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ÖZ 
Bu çalışmada Veysî’nin Fütûh-ı Mısır adlı eserinin tenkitli metninin kurulması ve incelenmesi 
amaçlanmıştır. 17.yüzyılın önemli münşilerinden / nesir ustalarından olan Veysî’nin -bu 
hariç- bütün eserleri çalışılmıştır. Eser, hacimce küçük olması, tamamlanmamış olduğunun 
zannedilmesi gibi nedenlerle araştırmacıların ilgisini çekmemiştir. Veysî’nin yazı hayatının ilk 
ürünlerinden olan eserin yayımlanması hem yüzyılın sanatlı nesrinin hem de yazarın 
üslubunun gelişim seyrini takip etmede önem arz etmektedir. Çalışma, giriş ve sonuçtan 
başka dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde eserin yazılış sebebi, kaynağı ve çeviride 
takip edilen yöntem ele alındı. İkinci bölümde eserin özeti verildi. Dil ve üslup konusuna 
ayrılan üçüncü bölümde ise eser sözvarlığı, sözdizimi ve edebi sanatlar bakımından 
incelendi, örnekler verildi. Dördüncü bölümde eserin iki nüshası karşılaştırılarak tenkitli 
metni oluşturuldu. Eserde yer alan ayet, hadis, darbımesel, mısra ve beyit gibi alıntı 
metinlerin kaynakları tespit edilmeye çalışıldı; Arapça ve Farsça olanların çevirileri dipnotta 
verildi. Sonuç olarak Veysî’nin Mısır’da kadı iken Okçuzade Mehmed Paşa’nın talebine 
binaen Abdullah b. Abdü’l-hakem’in Fütûhu Mısr ve Ahbâruhâ adlı tarih kitabının bir 
bölümünden tercüme ederek eserini kaleme aldığı; sözvarlığı, sözdizimi, edebi sanatların 
kullanımı bakımından dönemin sanatlı nesrinin güzel bir numunesi olduğu tespit edildi. 
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ABSTRACT 
The present study aims to construct a critical text of Veysî's work Fütûh-ı Mısır and to 
analyze it. One of the 17th century's most important munşîs / prose masters, Veysî's all 
works have been studied except this one. The work has not received much attention from 
researchers due to its small volume and the assumption that it was incomplete. The 
publication of this work, which is one of the first products of Veysî's writing life, is of 
importance in following the development course of both the century's artistic prose and 
the author's style. The study consists of four parts apart from the introduction and 
conclusion. The first part deals with the reason why the work was written, its source and 
the method followed in translation. The second part, summarizes the work. The third part, 
devoted to language and style, analyzes the work in terms of vocabulary, syntax and 
literary arts and gives examples. The fourth part compares the two copies of the work and 
creates a critical text. The sources of the texts such as verses, hadiths, maxims, lines and 
couplets quoted in the work have been identified and the translations of the Arabic and 
Persian ones have been given in footnotes. As a result, it was concluded that Veysî while 
he was a qadi in Egypt, wrote his work by translating a part of Abdullah b. Abdu'l-hakam's 
history book Fütûhu Mısr ve Ahbâruhâ based on the request of Okçuzade Mehmed Pasha; 
and that it was a good example of the artistic prose of the period in terms of vocabulary, 
syntax and the use of literary arts. 
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GİRİŞ 

Türk edebiyatında bilinen en eski nesir örnekleri Orhon yazıtlarıdır. Yalın bir dilin hâkim olduğu kısa cümlelerden 

oluşan bu metinler öncesi olan bir birikimi gösterir niteliktedir. Maniheizm ve Budizm dinleri benimsendikten 

sonra üretilen dini metinler de ağırlıklı olarak mensur parçalardan oluşmaktadır. İslam dininin kabulünden sonra 

daha çok geniş halk kitlesi tarafından ihtiyaç duyulan Kuran tercüme ve tefsirleri, hadis çeviri ve yorumları, 

peygamber kıssaları, ilmihal bilgileri vb. konulara dair eserler çoğunlukla nesir ile yazılmıştır. Bu nesir sonraki 

yüzyıllarda sosyal ve kültürel ortam ve şartların saikıyla gelişimini sürdürür. Zamanla geniş kitlelere yönelik 

oldukça yalın üslup ile bilgi ve kültür düzeyi yüksek kitlelere hitap eden sanatkârane üslup arasında çok sayıda 

mensur metin örneği ortaya konmuştur. Arap edebiyatından beslenen ve Fars edebiyatında gelişimini sürdüren 

sanatlı (münşiyane) üslup, çeşitli alanlarda kaleme alınan birçok eser ile Türk nesrine model olmuştur. 

Sanatkârane üslup en karakteristik özellikleri ile ilk olarak Sinan Paşa’nın eserlerinde kendini gösterir. Sinan 

Paşa’dan sonra resmi ve özel yazışmalarda, kitap dibacelerinde, kısmen tarih kitaplarında kendine mecra bulan 

sanatkârane nesir Veysî’nin (ö.1037/1628)1 Dürretü’t-tâc’ı ve onun takipçisi Nergisî’nin (ö.1044/1635) Hamse’si 

ile zirveyi bulur. Veysî’nin bilinen ilk mensur eseri Fütûh-ı Mısır hariç tüm manzum ve mensur eserleri üzerine 

çalışmalar yapılmıştır. Fütûh-ı Mısır muhtemelen tamamlanmamış olduğu zannı ve küçük hacimli olması gibi 

nedenlerle araştırmacılardan hak ettiği ilgiyi görmemiştir. Daha önce TEES projesi çerçevesinde tanıtma imkânı 

bulduğumuz bu eserin araştırmacıların dikkatine sunulması yararlı olacaktır. Bu düşünceyle eser iki nüsha esas 

alınarak tenkitli metni hazırlanacak ve incelenecektir. 

1-Fütûh-ı Mısr (Mısır Fetihleri) 

Veysî’nin bu eseri Amr b. Âs’ın henüz Müslüman olmadan önce başından geçen bir olayı ve Mısır’ın fethini konu 

alır. Eser, Risâle-i Amr b. el-Âs, Hikâye-i Amr b. Âs adlarıyla da bilinir. Ayrıca Nuruosmaniye nüshasının başında 

(N278a) Vak’a-i Şemmâs Der-Miyân-ı Amr b. el-Âs ve Kıssa-ı Feth-i Mısır Der-Zamân-ı Ömer kaydı bulunmaktadır. 

Öyle anlaşılıyor ki eserin yaygın olan Fütûh-ı Mısr adının yanı sıra bu isimleri de kullanılmaktadır. Eserin üç nüshası 

bulunmaktadır.2 

Veysî, eserini saygın bir zatın talebi üzerine kaleme aldığını hatimede şöyle ifade eder: “Bûse-cây-ı efâzıl-ı 

‘âlemiyân olan meclis-i behişt-nişânlarına fermân-ı ‘âlîleri mûcebince çekîde-i kalem-i bendegî olan 

türrehâtdandır ki takdîm olundı.” (N289b). Süleymaniye nüshasında (S107b), gerek görülen hususların 

 
1 Üveys Çelebi, Üveys b. Mehmed adlarıyla anılan Veysî, 969/1561’de Manisa Alaşehir’de doğdu. İlk atandığı Mısır’ın çeşitli 
şehirlerinde kadılık, divan naipliği, daha sonra Anadolu ve Balkanların çeşitli şehirlerinde kadılık, emval-i hassa müfettişliği, 
kısa süren azil ve atama dönemleri hariç yaklaşık 20 yıl Üsküp’te kadılık görevlerinde bulundu ve 1037/1628’de orada vefat 
etti. Nesirde üstat olan Veysî’nin mensur Fütûh-ı Mısır, Hab-nâme, Düstûru’l-amel, Dürretü’t-tâc, Meraca’l-bahreyn (Arapça), 
Münşe’ât adlı eserleri ile manzum Divan ve Farsça Hicviyye’si bulunmaktadır (Çaldak 2014).  
2 S.H.M.H.K.Yaz.188/2; Süleymaniye Kütüphanesi Aşir Efendi 269/3; Nuruosmaniye Kütüphanesi 3292/4. Bu çalışmada 
kullanılan Süleymaniye nüshası S, Nuruosmaniye nüshası N rumuzuyla gösterilecektir. 

mailto:suleyman.caldak@inonu.edu.tr


 

 

119 

Süleyman ÇALDAK 

düzeltilmesinin büyük bir lütuf olacağını ifade eden şu ilave de bulunmaktadır: “Şiyem-i tab’-ı kirâma iktizâ 

buyurılup ‘aserât-ı kaleme râdde-i ıslâh çekilürse kemâl-i lutf buyurılmış olur.”  Eserin yazılmasını isteyenin 

Okçuzade Mehmed Paşa olduğu ve Veysî Mısır'da kadı iken 1000/1591-92’de eserini kaleme aldığı3 yine 

Süleymaniye nüshasının sonunda (S107b) yer alan kayıttan anlaşılmaktadır: “Merhûm ve mağfur Veysî -

tayyaba’llahu serâhu ve ca’ale’l-cennete mesvâhu- kalem-rev-i Mısır’da kâdî iken bin senesinde Okçı-zâde 

Mehmed Paşa hazretlerine Mısır’dan gönderdüği fethiyedür ki bu mahalle sebt olındı .” Kaynaklarda (Toska 1985: 

25; Şensoy 1995: 29; Kaya 2013:43/77; Çaldak 2014) eserin tamamlanmadığı ifade ediliyor ise de yukarıda verilen 

kayıt eserin tamamının bundan ibaret olduğunu göstermektedir. 

Fütûh-ı Mısr, Veysî’nin ilk eserlerinden biridir. Atâyî (Donuk 2017: 2/1755), dönemin önemli şahsiyetlerine yönelik 

Hicviye’sinden dolayı atanamayınca mağduriyetinin giderilmesi için aracı olan dostunun, Veysî’nin manzum ve 

mensur eserlerini ve mali sıkıntılarını gündeme getirdiğinden söz eder: “… ba‘z-ı yârân-ı suhan-dân sâhibü’t-

tercemenün manzûm u mensûr âsârın ve derd-i fâkadan kemâl-i ıztırârın  ‘arz idüp  ‘afv ü  ‘âtıfet ve henūz mansıba 

vâsıl olmamağla mülâzemete icâzet recâ eyledükde …” Bu ifadeden o dönemde müellifin bazı manzum ve mensur 

eserlerinin mevcut olduğu anlaşılmaktadır. Veysî’nin Düstûru’l-amel fî Mübâhâti’l-ibâdât’ı hariç tüm eserlerin 

telif tarihleri bilinmektedir. Hicviye’den başka eserleri hep bu tarihten sonra kaleme alınmıştır. Dolayısıyla mevcut 

bilgilerimize göre Veysî’nin 30 yaşında iken yazdığı bu kitabının günümüze intikal eden ve üslubunun gelişim 

sürecine ışık tutacak nitelikte ilk mensur eseri olduğu söylenebilir.  

Antik çağlardan beri dünyanın her yerinde olduğu gibi Osmanlıda da hamilik (partonaj) geleneği vardı. Devlet 

otoritesini temsil eden sultanlar, paşalar sanat ve ilim erbabını himayesine alarak bilgi ve becerilerini toplumun 

yararına sunma imkânını onlara sağlardı. Himaye edecek zata intisap için bir eserin takdim edilmesi adetten idi.4 

Anlaşılan Okçuzade Mehmed Paşa himayesine alacağı Veysî’nin liyakatini tespit için kendisinden bir eser talep 

etmiştir. Veysî de liyakatini ispat sadedinde dil ve edebiyattaki maharetini, bilgi ve birikimini gösterecek bir metin 

ortaya koymuş görünüyor. Dolayısıyla Veysî’nin bu eserini, sırf bu amaca hizmet eden bir araç olarak 

değerlendirmek gerekir. 

Eser aslında tercümedir. Müellif bunu giriş cümlesinde yer alan “Tevārįħ-dān-ı sütūde-raķam reǿįsü’l-ĥikem İbnü 

Abdi’l-ĥakem rivāyet eder ki ..” (N278b) ibaresiyle belirtir. Veysî eserini hadis ve fıkıh âlimi tarihçi Abdullah b. 

 
3 Bu bilgilerde bir belirsizlik bulunmaktadır. Müellifin saygıyla andığı bu şahsiyetin kendi akranı olan meşhur münşi Okçuzade 
Mehmed Şâhî (ö.1039/1630) olma ihtimali oldukça zayıftır. Eseri talep eden Şahî’nin babası Okçuzade Mehmed Paşa olmalıdır. 
Onun hakkında pek az bilgi bulunmaktadır. Bazı kaynaklarda 1585’te Halep beylerbeyliği görevinden azledildiği, kısa bir süre 
sonra vefat ettiği söylenir ve tarih belirtilmez. Sadece bir çalışmada kaynak verilmeksizin 995/1587’de vefat ettiği 
söylenmektedir. Bu tarih doğru ise ya eserin yazılış yılı olarak verilen 1000/1591 tarihi yanlıştır ya da Okçuzade Mehmed Paşa 
bu tarihten sonra vefat etmiştir (bk. Öksüz 2016: 7).   
4 Doğuda olsun Batıda olsun ilkçağlardan itibaren krallar, sultanlar, kısacası otoriteyi elinde bulunduranlar güç ve ihtişamlarını 
göstermek, pekiştirmek amacıyla bilgin ve sanatçıları himayelerine almış, eserler ortaya koymalarını onlardan istemişlerdir. 
Aslında himaye (patronaj) iki taraflı işleyen bir yapıya sahiptir. Sanat ve ilim erbabı kendi bilgi ve maharetlerini gösterme, daha 
geniş kitlelere ulaştırma amacını, hamiler de kendi otorite ve güçlerini gösterme ve egemenlik alanını genişletme amacını 
gütmüşlerdir. Bu sayede pek çok eser üretilebilmiş, yaygınlık kazanmış, daha sonraki yüzyıllara ulaşabilmiştir. Aristo’dan (ö. 
MÖ 322) Makyavel’e (ö.1527)  İdris-i Bitlisî’den (ö.1520) İbn-i Kemal’e (ö.1536) kadar yüzlerce filozof, düşünür, bilgin, sanatçı 
bu imkânlardan yararlanarak eserlerini üretebilmiş ve yayabilmiştir (bk.Tatlısumak 2016: 33-35; daha geniş bilgi için bk. Halil 
İnalcık, Şair ve Patron, Doğu Batı Yay. Ankara 2003). 
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Abdü’l-hakem’in (ö.257/870) Fütûhu Mısr ve Ahbâruhâ5 adlı kitabının “Zikrü Sebebi Duhûli Amr b. el-Âs’i Mısr’a” 

ve “Zikrü Fethi Mısr” (İbnü Abdi’l-Hakem 1974: 46-47) başlıklı bölümlerinden yararlanarak kaleme almıştır. İbnü 

Abdi’l-ĥakem, Amr b. el-Âs’ın İskenderiye macerasını tek rivayete dayandırırken, Mısır’ın fethini ise küçük 

farklılıkları barındıran birden fazla rivayete dayandırmaktadır. Veysî, Mısır’ın fethine dair rivayetlerin özünü alıp 

Amr’ın hikâyesiyle bütünleştirerek metnini kurar. Olayların anlatımında, özellikle Amr’ın hikâyesinde kaynak 

eserin anlatımına bağlı kalır. Ancak Mısır’ın fethi bahsinde Veysî, sadece Ferma’ya varıp savaşa hazırlanmaları 

olayını anlatır. Burada kaynak metne bağlı kalmaz, birtakım manzum alıntılarla, yorum ve betimlemelerle anlatıyı 

zenginleştirir. Eserin genelinde seci, cinas, iştikak, telmih, teşbih, istiare vb. söz ve anlam sanatlarıyla, ayet ve 

hadislerle, Arapça, Farsça, Türkçe manzumelerle metne sanatkârane bir üslup kazandırıldığı görülür.  

Çeviride izlenen yol hakkında bir fikir vermek için şu birkaç örnek yeterli olacaktır:  

“Amr ticaret için Kureyş’ten bir grup ile Beytü’l-Makdis’e geldi.” (İbnü Abdi’l-Hakem, 1974: 46):  “Zamān-ı 

fetret-i cāhiliyetde ǾAmr İbnü’l-ǾĀś hem-rāh-ı ķāfile-i Ķureyş olup ticāret-i Beytü’l-maķdis’e Ǿazįmet etmiş idi.” 

(Veysî, N: 279a). 

“İbadet için Beytü’l-Makdis’e gelen ve dağlarından birinde uzlete çekilen Rum rahiplerinden İskenderiyeli bir 

rahip ile karşılaştı.” (İbnü Abdi’l-Hakem, 1974: 46): “MerǾā-yı śaĥrā-yı Beytü’l-maķdis merbaŧ-ı zevāmil-i nüzūl 

olduķda meger şemāmise-i Rūm’dan biri buķǾa-i muŧahhara-i muķaddes-i Maķdis’e āyįnleri üzere Ǿibādete gelüp 

iķtiżā-yı dāǾiye-i ruhbānį ile seyāĥat-ı şevāhiķ-ı cibāl etmiş idi.” (Veysî, N: 279a). 

“Şemmasın uyuduğu yerin yanında bir delik vardı.” (İbnü Abdi’l-Hakem, 1974: 46): “Meger ŧaraf-ı merķad-i 

şemmāsda bir ŝuǾbān-ı ejdehā-nişān kūşe-gįr idi.” (Veysî, N: 279a). 

“Oradan büyük bir yılan çıktı. Amr onu gördü, bir ok atıp onu öldürdü.” (İbnü Abdi’l-Hakem, 1974: 46): “Şikāf-ı 

zemįnden ser ber-keşįde olup ħırmen-i vücūd-ı şemmāsa bün-i dendāndan āteş śalmadın ǾAmr-ı dilāver bün-i 

gūşdan aña bir ĥadeng-i ejdehā-dūz pertāb etdi ki ħadeng ü ŝuǾbān tįr ü kemān şekline girdi, yaǾnį efǾį-i āhenįn-

zebān-ı tįrden ol ejder-i āteş-efşān cān verdi.” (Veysî, N: 279a). 

 “Şemmas uyandığında o büyük yılana baktı, Allah onu o [yılan]dan kurtarmıştı.” (İbnü Abdi’l-Hakem, 1974: 46): 

“Şemmās uyandı gördi ki bir Ǿažįm mār nice mār, Mārį ki peleng-i çerħ-ı gerdān / Ez-heybet-i ū hemįşe lerzān 

āġişte-i ħūn-ı demār olmış.” (Veysî, N:279a-279b). 

2-Fütûh-ı Mısır’ın Özeti  

Eser, Mısır fethinden çok, Amr b. Âs'ın gençlik yıllarında yaşadığı ve Mısır’ın hâkimi olacağına dair işareti 

barındıran bir olayı anlatmaktadır. Yazma nüshalarda 5-10 varak arasında değişiklik arz eden eser temelde Amr 

b. el-Âs’ın hikâyesini konu alır:  

 
5 Mısırlı muhaddis, fakih ve tarihçi Abdullah b. Abdi’l-hakem’in (ö.257/870) Fütûhu Mısr ve’l-Mağrib ve’l-Endülüs, 
Fütûhu Mısr ve’l-İskenderiyye ve’l-Mağrib ve’l-Endülüs ve Ahbâruhâ, adlarıyla da bilinen bu eseri Mısır, Mağrip, 
Afrika ve Endülüs fethini anlatan ana kaynaklardan biridir. Müellif derlediği rivayetleri kuvvetli gördüğünden 
başlayarak eleştiriye tabi tutmaksızın eserine almıştır. Eser defalarca basılmış, tamamen ve kısmen İngilizce ve 
Fransızca çevirileri yapılmıştır (Özkuyumcu 1999: 278-279). Bu çalışmada Fütûhu Mısr ve Ahbâruhâ, (Takdim ve 
tahkik: Muhammed Sabih) Daru’t-Teavün li’t-Tab’i ve’n-Neşr, Kahire 1974 basımından yararlanılmıştır.   
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Amr, İslamiyet’ten önce ticaret için Kureyş’ten bir grup ile Kudüs’e gider. Şehrin yakınındaki kırlarda develeri 

otlatırken susuzluktan ölmek üzere olan bir rahip ile karşılaşır, ona su verir. Su içip rahatlayan rahip orada uykuya 

dalar. Yakınında bulunan bir delikten çıkan yılan, rahibe saldırır. Amr ok ile yılanı öldürür. Rahip uyandığında 

olanları öğrenir. Kendisini iki defa ölümden kurtaran Amr’a minnettar olan rahip, Kudüs’e ibadet ve riyazet için 

geldiğini, o gün itibarıyla çile süresini tamamladığını ve İskenderiye’ye döneceğini, birlikte gidecek olursa iki defa 

kendisini ölümden kurtardığı için iki kan bedeli olan iki bin dinarı kendisine vereceğini, söyler. Amr arkadaşlarının 

da rızasını alarak onunla birlikte İskenderiye’ye gider. Bir bayram günü şehre varırlar. Kutlamalar yapılmakta, 

çeşitli oyunlar oynanmaktadır. Rahip, Kıptîlerin bu kutlamalarına Amr’ı da götürür. Bir oyunda altın bir top atılır, 

topu kapan kişinin günün birinde Mısır’a egemen olacağına inanılır. Top Amr’ın eline geçer, kimse buna bir anlam 

veremez, bunda bir yanlışlık olduğunu düşünürler. Ancak Mısır’ın hâkimi olma düşüncesi Amr’in gönlünde yer 

eder. Amr, rahipten iki bin dinarı alır, arkadaşlarının yanına döner ve onlarla kazancını paylaşır. Amr bu olayı 

unutmaz, Mısır’a hâkim olma arzusu bir ideale dönüşür. Nihayet hicretin 18. yılında, Mısır’ın fethi için halife 

Ömer’i ikna etmeye çalışır. Halife, geriye dönmesi için kendisine mektup gönderilecek olursa henüz Mısır 

topraklarına kavuşmamışsa geri dönmesi, Mısır topraklarına girmişse devam etmesi şartıyla ikna olur. Ordu yola 

çıktıktan bir süre sonra halife Ömer pişman olur, geri dönmesi için ulak gönderir. Ulak orduya Arap topraklarında 

kavuşur. Amr durumu anlar, Mısır sınırına geçinceye kadar ulaktan mektubu almaz. Mısır hudutları içinde iken 

komutanlarının huzurunda mektubu alır, anlaşmaya göre devam edilmesi yönünde karar alınır. Kıptilerin kralı 

Mukavkıs’ın ordusu ile ilk olarak Ferma’da karşı karşıya gelir. 

3-Dil ve Üslûb 

3.1. Söz Varlığı 

Bir eserin üslubunu belirleyen birçok etmen bulunmaktadır. Bunlardan biri eserin yazılış amacı, biri de 

muhataptır. Fütûh-ı Mısır’ın yazılmasındaki temel saik belli bir kitleyi bilgilendirmek veya eğlendirmek değil, 

himayesine girmek istediği şahsiyete kendi kabiliyet, kapasite ve donanımını göstermektir. Çünkü Veysî, 

himayesine talip olduğu Okçuzâde Mehmed Paşa’nın isteği üzerine eserini kaleme almıştır. Dolayısıyla Osmanlı 

Türkçesinin zengin söz varlığından, sanatkârane / müzeyyen üslubun tüm imkânlarından yararlanmak istemesi 

gayet tabiidir. Veysî, dönemin inşa geleneğini sürdürmeyi tercih ettiği gibi onun zengin mirasına kendi şahsi 

birikimini de ekleyerek küçük hacimli bu eserde bütün maharetini sergilemiştir. Böylece dile hâkimiyet ve onu 

kullanmadaki ustalığını, edebiyat, tarih ve kültürdeki müktesebatını bu eser ile göstermeye çalışmıştır. Yine 

Osmanlı Türkçesinde pek kullanılmayan kelime ve terimleri tercih etmesi ya da kullanımı yaygın sözcüklerin 

bilinmeyen anlamlarıyla kullanması da bu amaca yöneliktir. Aslında belagate göre fesahati ihlal eden hususlardan 

biri olan garabet, yani sözlüklere başvurulmadan anlamı bilinmeyen garib kelimelerin kullanılması dönemin 

sanatlı nesrinde bir maharet ve meziyet kabul edilmiştir. İşte bu tür kelimelerden bazıları: Zevāmil: (zāmile’nin 

çoğul şekli) yük hayvanları. İĥtimāl: katlanma, sabretme. Bezbūze: su kırbasının ağzındaki oluk. Buħtį: çift 

hörgüçlü iri deve. Ŧuvāle: tavla, at ahırı. Ĥaŧŧ: konma, konaklama, yük indirme. Velā-ġarve: şaşılmaz, tuhaf değil. 

Ŝaġr: sınır, hudud. Ŝaġr: ağız, ön dişler. Resātįķ: (rustâk’ın çoğul şekli) çarşılar. Ŝenāyā: (ŝeniyyet’in çoğul şekli) 

ön dişler. Śabāyā: (śabiyye’nin çoğul şekli) kız çocukları. ǾAķįle: her şeyin en değerlisi. Ķımem: (ķımme’nin çoğul 
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şekli) her şeyin üst ucu, tepe, zirve, doruk. Sāhire: yeryüzü, ıssız sahra, çöl. Tezvįķ: süsleme, nakışlama. Ķaśaba: 

“bâb” da denen sekiz zıra’ (yaklaşık 280 cm) olan bir ölçü birimi. MeǾāķil: sundurma, kapı saçağı. Śārim: idare 

eden, düzenleyen. Fundāķ: hesap defteri. Neticede bu metinde kullanılan kelimelerin % 47’si Arapça, % 31’i 

Farsça kökenli olup % 22’si Türkçedir.6 Bu oranların, aslında, o dönemin sanatlı nesrindeki genel eğilimi 

yansıttığını söylemek mümkündür.  

Veysî’nin Fütûh-ı Mısır adlı bu eseri yaklaşık 3300 kelimeden oluşmaktadır. Eserde yer alan Türkçe unsurlar; daha 

az kullanılan “gün, yer, altun, top, el, ay, toz, yüz” gibi isimler; “o, bu, sen, ben” gibi zamirler; nispeten daha sık 

kullanılan “o, ol, bu” işaret sıfatları ile “bir, iki, yüz, bin, iki bin, dört bin” gibi sayı sıfatları ile fiil ve fiilimsilerdir. 

Türkçe kelimelerden 250’sini Türkçe fiil ve fiilimsiler oluşturmaktadır. Bunların 182’si birleşik fiillerin yardımcı fiili, 

68’i ise yalın ve türemiş fiildir. Birleşik fiillerin yardımcı fiili olarak kullanılanlar arasında ol- (102), bul- (13), eyle- 

(18), et- (43) ve kıl- (6) gibi yaygın yardımcı fiiller bulunmaktadır. Yalın ve türetilmiş fiiller arasında ise aç-, süzil-, 

at-, sal-, tayan-, dön-, bil-, al-, uyan-, git- (birer kez), gel- (7), söyle- (2), ayıt- (9), çek- (6), gör- (6), var- (5), yet- 

(14) ve ur- (6) gibi çeşitli fiiller yer almaktadır. Bunlardan 80’i (%32) zarf fiil (54), sıfat fiil (21) ve isim fiil (5) olarak; 

170’i (%68) çekimli fiil olarak kullanılmıştır. Bu oran, yan cümlenin temel cümleye fiilimsilerle bağlandığı girişik 

birleşik cümlelerin daha az tercih edildiğini göstermektedir. Çekimli fiil olarak basit zamanlardan, görülen geçmiş 

(iltihāb buldı, itmām-ı neźr etdüm, pertāb etdiler), duyulan geçmiş (yetürmiş, görilmiş), şimdiki (mużāǾaf 

olmaķdadur), geniş (tamām olur, istişmām olınur, ħālį olmaz, mużāyaķa çekilür, yetirür, müteǾahhid olurın), istek 

(ħalāś olam, yetüre, gidevüz), dilek-şart (olsa, meskūk olmasa), emir (şarŧ olsun, maǾŧūf olmasın) kipleri 

kullanılmış. Birleşik zamanlardan ise geniş zaman (sāķıŧ olurdı, virür idi, gösterür idi), istek (olmayaydı) kiplerinin 

hikâyesi ile geniş zamanın şartı (olursa) kullanılmıştır.  

Yukarıda da belirtildiği üzere Veysî’nin bu eserinde işaret ve sayı sıfatlarından başka Türkçe sıfat kullanılmamıştır. 

Metinde nispeten az da olsa karşılaşılan Türkçe sıfat tamlamaları şu örneklerde olduğu gibi sadece sıfat fiil 

grupları ile oluşturulanlarıdır: “…žulmet-i đalālet-i küfürle tārįk olan ħavāŧır-ı muzlime…” (N285a); “…kemįn-i 

żamįri olan mādde-i maĥabbet-i Mıśır…” (N285b); “…āşiyāne-i ŧāliǾinde mevdūǾ olan beyża-ı zerrįn-i 

saǾādetden…” (N285b); “…tebādür etdügi ihsanı..” (N284a); “…Mıśır’dan gönderdügi fetĥiyye…” (N289b); 

“…dāħil-i ĥavza-i iġtinām olacaķ malda...” (N281a); “…sevdā-yı ticāret eder bir merd-i der-be-derüm..” (N279b).  

Metinde daha çok Farsça kurala göre oluşturulmuş sıfat tamlamaları bulunmaktadır. Bu tamlamaların tamlayan 

/ niteleyen sıfat ögesini Farsça ve Arapça basit ve birleşik sıfatlar (vasf-ı terkibi) oluşturmaktadır. Bu metinde 

“maǾhūd, Ǿālį, mebźūl, sābık, zerrįn” gibi basit sıfatlar nadiren kullanılmıştır. Tamlamalarda yer alan sıfatların 

çoğu, Farsça isim tamlamalarında öğelerin yerleri değiştirilerek (izafet-i maklup) elde edilenleri ile isimden sonra 

fiil kökü veya fiilimsi getirilerek oluşturulanlarıdır ki o dönemde sanatlı nesri temsil eden metinlerdeki kullanım 

sıklığıyla kıyaslanacak olursa bu metinde oldukça sınırlıdır:  efǾį-i āhenįn-zebān, zemįn-i behişt-āyįn, zemįn-i 

bereket-mekįn, bārū-yı felek-nįrū, āftāb-ı āteş-tāb, ejder-i āteş-efşān, cāy-ı feraĥ-baħş-ı dil-güşā, tįr-i tįz-rev, merd-

ı kār-āzmūde. Ayrıca Farsça sıfat tamlamalarında, “AǾrābį-i ġarįb-i mechūlü’n-neseb, Ħandeķ-i baǾįdü’l-ġavr, 

iķlįm-i Ǿažįmü’ş-şān, endāze-i serįǿu’l-inŧivā” örneklerinde olduğu gibi tamlananı (muzaf) ism-i meful, sıfat-ı 

 
6 Bu oranlar, eserin ilk 300 kelimelik bölümünde yapılan sayımdan elde edilmiştir. Eserin tamamında yapılacak 

bir sayımda bu oranın çok değişmeyeceği kanısındayız. 
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müşebbehe vb. fiilimsilerden oluşan Arapça birleşik sıfatlar da kullanılmıştır. Ancak bunların Veysî’nin üslubunu 

belirleyecek oranda olmadığını söylemek gerekir.  

Eserde, Türkçe zamir olarak “ben”, “baña”, “sen” “saña”, “anlar”, “aña” şekilleriyle kişi zamirlerinin 20, “bu” 

işaret zamirinin 5, “biri, kimse, herkes” belirsizlik zamirlerin 10, “kendi” dönüşlülük zamirinin ise 2 defa kullanıldığı 

görülür. Bu tarz kullanımın, Veysî’e özgü olmadığı, döneminde revaçta olan sanatkârane üsluba ait bir özellik 

olduğu söylenebilir. 

Zarf olarak “böyle, öyle, kaç, girü, birle, üzre” vb. sınırlı sayıda kelime kullanılmıştır. Bunların dışında şu örneklerde 

olduğu gibi zarf fiil ekleriyle türetilen yapılar daha sık görülür: “Giderken cān-ı şemmāsa ĥarāret-i Ǿaŧş müstevlį 

oldı.” (N278b), “…germį-i riyāĥ-ı rediyye mütezāyit oldukça…” (N278b), “…ifrāġ-ı zülāl-ı ĥayāt edicek…” 

(N279a), “…vaźǾ-ı medāyin rüsūm olalı…” (N282a), “Devlet-i dünyā bį-naśįb-i devam u ħulūd olmaġla..” 

(N285b). 

Sanatlı nesrin en karakteristik özelliği ise isim ve sıfat tamlamalarıdır. Veysî’nin bu eserinde üç dilin kurallarına 

göre oluşturulmuş tamlamalar bulunmaktadır. O, özellikle Farsça yapılı tamlamaları tercih eder, zaman zaman 

Arapça ve Türkçe tamlamalar hatta içinde tümleç, sıfat tamlaması barındıran girişik tamlamalar da kullanır. 

Çoğunlukla, “Ǿinān-ı Ǿazįmet-i Ǿaskerüñ semt-i inśırāfa maǾŧūf olması” (N288a), “Mıśr’uñ āb u havası” (N281a), 

“ǾAmr’uñ medįne-i İskenderiye’ye duħūlı” (N282b), “şemmāsuñ ĥareket-i zebān-ı muĥteriki” (N279a) 

örneklerinde olduğu gibi Türkçe tamlamaların bir ya da her iki öğesini Farsça tamlamalar oluşturur. Arapça, Farsça 

isim ve sıfat tamlamalarının iç içe girdiği zincirleme tamlamalar (tetabu-ı izafet) sık olmasa da belli oranda 

rastlanan unsurlardır. Belagat ilmine göre fesahati ihlal eden zincirleme tamlamalar (tetabu-ı izafet), Veysî’nin bu 

metninde daha çok estetik unsur olarak karşımıza çıkar: “..ġażanfer-i ejdehā-gįr-i źāt-ı behbūd..” (N279b), 

“..Ǿacāyib-i ebniye-i ŧılsımāt-ı bedįǾatü’s-simāt-ı İskenderiye..” (N280a), “..pāye-i pāyįn-i süllem-i irtiķā..” 

(N281b), “..teferrüc-i ziynet-sarāy-ı Ǿālem-i miŝāl..” (N282b). Bu tamlamalar sahiplik (ķalem-i münşį), aitlik 

(śafĥa-ı arż), belirlilik (ġuzāt-ı İslām), benzerlik (gül-deste-i maķāl) bildirme gibi çeşitli işlevlerle metinde yer alır. 

Özellikle yer, zaman, nesne, olay ve olguların tasvirinde benzetme işlevindeki tamlamalar öne çıkar. Sözgelimi, 

gece olup karanlığın her tarafı bürüdüğü ifade edilirken şöyle denir:  “..Ǿayyār-ı şeb-rev-i şeb pāsbān-ı şehristān-ı 

penç-kūşe-i ĥavāssa işmām-ı dārū-yı ġaflet edüp ħalvetiyān-ı serāçe-i ħāka cilbāb-ı ħvāb çekdükde, yaǾnį direfş-

efrāz-ı ceyş-i Ĥabeş livā-yı benefşį-naķş-ı şebi ķalǾa-ı zümürrüd-reng-i āsmāna dikdükde..” (N287b). Bu ibarede 

sekiz tamlama bulunmaktadır. Sırasıyla; gece karanlıklarda dolaşan serseriye, beş duyu gece bekçisine, gaflet 

uyku ilacına, dünya saraya, uyku örtüye, karanlık Habeş ordusunun bayraktarına, gece mor renkli sancağa, 

gökyüzü mavi bir kaleye benzetilmiştir. Bu metnin kahir ekseriyetinin bu tür teşbih ve istiare anlamını ifade eden 

tamlamalardan oluştuğunu söylemek mümkündür. 

3.2. Sözdizimi: 

Klasik Türk nesrinde üslup tür ve işlevine göre şekillenir, üslup da cümle yapılarını belirler. Fütûh-ı Mısır’da Türkçe 

cümle yapılarının neredeyse tamamını görmek mümkündür. Yapısına göre basit ve birleşik cümleler, yüklemine 

göre isim ve fiil cümleleri, anlamlarına göre olumlu-olumsuz ve soru cümleleri en güzel örnekleriyle bu metinde 

yer alır. Metin 96 cümleden oluşmaktadır. Bu cümlelerin 89’u birleşik, 7’si basit yapıdadır. Birleşik cümlelerin 55’i 
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ki’li, 29’u girişik, 2’si şartlı, 4’ü ise iç içe birleşik cümledir. Ki’li cümlelerden birden fazla ki’li yapı barındıranları da 

bulunmaktadır. Bunların 40’ı, “İskenderiye’ye giderseñ saña iki biñ altun ki iki diyetdür, teslįm eyleyem.” (N280a) 

örneğinde olduğu gibi ki’den sonra gelen yan cümlecik, ki’den önceki isim öğesini niteleme ya da açıklama işlevini 

görür. Bunlardan 29’u ise genellikle nesne veya zarf görevindeki yan cümleyi, kendisinden önceki temel cümleye 

bağlama işlevine sahiptir. Şu örneklerde olduğu gibi bu yapılarda ki’den önce fiil unsuru yer almaktadır: “Kendime 

neźr etmiş idüm ki bu şehrde bir ay mülāzemet-i kenįse ķılup seyāĥat-ı ruǿūs-ı cibāl edem. Ĥālā itmām-ı neźr 

etdüm, isterüm ki vaŧan-ı meǿlūfa gidem.” (N280a). Metinde “ki” bağlacının yanı sıra, hem “ve, amma, zira, yani, 

hem… hem, kah… kah” vb. bağlaçlar ile biri birine bağlanan hem de zarf-fiil, sıfat-fiil ve isim-fiil öbekleriyle 

genişleyen birleşik yapılar çoğunluktadır. Metnin tamamında 93 zarf fiil, 21 sıfat fiil, 4 isim fiil öbeği ile 18 şart 

öbeği bulunmaktadır. Bütün cümleleri incelemek bu makalenin sınırlarını aşacağından burada sadece birer örnek 

ile yetinilecektir:  

“Meger ŧaraf-ı merķad-i şemmāsda bir ŝuǾbān-ı ejdehā-nişān kūşe-gįr idi.” (N279a) 

“Şikāf-ı zemįnden ser ber-keşįde olup ħırmen-i vücūd-ı şemmāsa bün-i dendāndan āteş śalmadın ǾAmr-ı 

dilāver bün-i gūşdan aña bir ĥadeng-i ejdehā-dūz pertāb etdi ki ħadeng ü ŝuǾbān tįr ü kemān şekline girdi, yaǾnį 

efǾį-i āhenįn-zebān-ı tįrden ol ejder-i āteş-efşān cān verdi.” (N279a). 

 “Giderken cān-ı şemmāsa ĥarāret-i Ǿaŧş müstevlį oldı.” (N278b).  

“ǾAmr ayıtdı, fityān-ı Ķureyş’den sevdā-yı ticāret eder bir merd-i der-be-derüm.” (N279b). 

 “Nā-çār seyyāle-i śabr u iĥtimāli ĥavāle-i āteşdān-ı ıżŧırāb etmek ister idi, ammā fāǿidemend olmaz idi.” 

(N278b- N279a).  

“Ĥālā senden recā ederim ki bu diyāra gelmege bāǾiŝ nedür, beyān eyleyesin ve ħulāśa-ı mā-fi’l-fuǿādı 

söyleyesin.” (N279b).  

“Şammās ayıtdı, ey fetā, ķavm ü ķabįleñüzde diyet-i ķatįl-i merdüm ne miķdārdur? “ (N280a). 

“Ħandeķ-i baǾįdü’l-ġavrı şöyle Ǿamįķ idi ki mellāĥ-ı zer-keştį-i deryā-yı felek ki āfitābdur, aña lenger-i 

zerrįn-resen-i şuǾāǾ śalsa pāyān-ı dereke-i ūlāsına yetmeyüp muǾallaķ ķalurdı.” (N282a). 

“Şemşįr-i ħūn-rįz her ne ķadar tįz ise keŝret-i đırāb-ı riķābdan raħne-i fülūl bulur.” (N286b). 

Görüldüğü gibi, Veysî eserinde Farsça kaynaklı ki’li yapılar da dâhil Türkçe sözdiziminin tüm imkânlarından 

yararlanmıştır. Anlatıya dayalı bir metin olduğundan fiil cümleleri ve fiilimsi öbekleriyle anlatım kapasitesi 

genişleyen uzun cümleler yazarın en çok tercih ettiği yapılardır. Metnin Türk dili açısından en önemli özelliği 

Türkçe dilbilgisi kurallarına göre oluşturulmuş, yapısal bozukluklardan ari, sağlam sözdizimine sahip olmasıdır.  

3.3. Edebî Sanatlar:  

Münşiyane metinlerin en bariz hususiyeti birtakım söz ve anlam sanatlarıyla bezenmiş olmalarıdır. Bu sanatlardan 

da seci en öne çıkanıdır. Secilerin oluşturduğu ahenk mensur metni nazma yaklaştırırken teşbih, istiare, mecaz 

vb. anlam sanatları da o metne şiirsellik katar. 17. yüzyılda inşa sanatını zirveye taşıyan Veysî, yazı hayatının ilk 

ürünlerinden olan bu eserinde söz ve anlam sanatlarını büyük bir yetkinlikle kullanmıştır. Ancak bu metni bütün 
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sanatları bakımından incelemek bu çalışmanın amaç ve kapsamını aşacağından her birine örnekler vermekle 

yetinilecektir. 

Secî: Veysî her cümlede olmasa da sık sık başvurduğu secileri tasannu ve tekellüften uzak, sözün doğal seyri içinde 

kullanmayı tercih eder. Secinin hemen hemen her çeşidine bu metinde rastlamak mümkündür: 

Secî-i mütevâzi: “Fātiĥa-i kitābdan ħātime-i ħiŧāba varınca oķudı.” (N288b). 

Secî-i mutarraf: “… ben ĥālā bu yerde bir merd-i der-be-derüm, yaǾnį bį-sįm ü zerüm.” (N280a), “Şemşįr-i ħūn-

rįz her ne ķadar tįz ise …” (N286b), “… Ǿaŧfa-ı inśırāfa Ǿaŧf-ı licām-ı ihtimām edevüz  ve … kılıcımuz ŧayanduġı 

yere dek gidevüz.” (N288b-N289a). 

Secî-i murassa: “ŧanŧana-ı şehr ü rāh ve kevkebe-i bār ü büngāh görülmiş degül idi.” (N282a), “… ārāyiş-i der ü 

dįvārı ŧaǾne-i sipihr-i zer-nigār ve pįrāye-i şehr ü bāzārı revnaķ-şiken-i bāġ u bahār etdiklerinden …” (N282b), “… 

dest-i himmetleri şel ve dįde-i minnetleri aĥvel iken …” (N284b). 

Cinâs-ı tam: “..ħitām-ı Ǿaşr-ı evvel-i şehrde ŝaġr-ı İskenderiye’ye vāśıl oldılar; ǾAmr gördi ki bir maǾmūre-i cennet-

āsā ŝaġr-ı mübtesim-i milāĥ gibi dil-güşā ..” (N281b). 

Cinâs-ı muharref: “Bu sebebden ǾAmr-ı ǾĀśį’nüñ habb-ı ĥubb-ı arż-ı Mısır zemįn-i ħāŧırında ŧarĥ-ı sünbüle-i 

maĥabbet etmiş idi.” (N285a). 

Cinâs-ı muharref-i nakıs: “Eger buħtį-i gerden-keş-i baħt reh-ber-i muvāfaķat olursa ..” (N279b).  

İştikâk: “ħuŧūŧ-ı ŧarįķ u ħıŧŧa ve ŧarĥ-ı ĥıŧaŧ-ı emākin-i muĥtaŧŧa” (N282a). 

Akis: “Eger sevād-ı aǾžam-ı Mıśır aǾžam-ı sevād-ı Ǿālem olmayaydı…” (N281a). 

Tensîkü’s-sıfât: “… ħalįfetu’r-resūl es-seyfu’l-meslūl śāĥibu’d-dirre muķātilu’l-kefere mįzānu’l-Ǿadl Ǿaduvvu’l-

hezl emįnu’s-sırr-ı ümmü’l-kitāb emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb …” (N285b). 

İktibâs, Tazmin, Îrâd-ı Mesel: Müellif bilgi ve birikimini sergileme, muhatabı ikna etme ve duygulandırma, söze 

güzellik katma vb. amaçlarla yeri geldikçe ayet ve hadislerden (iktibas), şiirlerden (tazmin) ve darbımesellerden 

(îrâd-ı mesel) alıntı yapmayı ihmal etmez. Bu metinde altı ayet, iki hadis, bir darbımesel ve 33 Arapça, Farsça ve 

Türkçe manzume parçası bulunmaktadır. Arapça beyitlerden altısı Ka’b b. Züheyr’e, birer beyit de Hz. Ali, Tâcü’l-

mülûk, Sa’d b. Nâşib ve Tuğrâî’ye aittir. Ayrıca şairi tespit edilmeyen Arapça bir dörtlük de bulunmaktadır. 

Metinde yer alan Farsça manzumelerden bir dörtlük Firdevsî’nin, üç beyit Selmân-ı Sâvecî’nin, birer beyit 

Mevlana ve Kasım Gûnâbâdî’nin, bir mısra Enverî’nindir. Bunlardan başka üçü ikişer beyitlik mesnevi parçası ile 

müstakil yedi beyit ve bir mısraın kime ait olduğu tespit edilememiştir. Türkçe olarak şairi bilinmeyen üçer beyitlik 

iki kaside parçası ile biri Bâkî’nin olmak üzere altı bağımsız beyit bulunmaktadır. Alıntılanan unsur aşağıdaki 

örneklerde olduğu gibi bazen cümlenin sonuna yerleştirilirken bazen de cümlenin bir öğesi olarak metne dâhil 

edilir: 

“Evlā budur ki cādde-i aśl-ı merāma cerr-i ķaŧār-ı süŧūr olına. Tā key süħen ez-süħen rubāyįm /Hem mā 

ser-i ķıśśa-ı ħod āyįm.” (N285a). 



 

 

Veysî’nin Fütûh-I Mısır Adlı Eseri (İnceleme-Tenkitli Metin) 

126 

“Şemmās uyandı gördi ki bir Ǿažįm mār nice mār, Mārį ki peleng-i çerħ-ı gerdān / Ez-heybet-i ū hemįşe 

lerzān āġişte-i ħūn-ı demār olmış.” (N279b). 

“Ġāfiller andan ki ĥażret-i mālikü’l-mülki Ǿale’l-ıŧlāķuñ celle şānühü eķālįd-ı meķālįd-ı “İnne’l-arże 

li’llāhi yūriŝuhā men yeşāǿ min Ǿibādihi”  dest-i ķudretine müsellemdür.” (N283b). 

Telmîh: “Belā-yı Ǿažįm budur ki dem-i şumār-ı dirhem-i keremde dest-i himmetleri şel ve dįde-i minnetleri aĥvel 

iken ve mübāǾadet-i dest ü ceybleri mesāfe-i şarķ u ġarbdan aŧvel iken lāf-ı civan-merdį vü mürūǿet ursalar semāĥat 

u niǾam-ı MaǾn ve mekārim-i Bermekiyeyi maĥż-ı buħl sayarlar.” (N284b), “… raśįf-i sedd-i İslām olan ġuzāt-ı 

ǾAnter-salābet enbūhį-i seyl-i ǾArim-i Ǿasker-i beŧāriķeden ŝülme-i inhizām bula.” (N286a). 

Teşbîh:  Sanatlı metinlerde anlam sanatlarından en çok kullanılanı kuşkusuz teşbihtir. Teşbih ve teşbih zemininde 

oluşturulan sanatlar metne çağrışım ve duygu değeri katar, düzyazıyı sanatlı bir edebi metin düzeyine çıkarır. 

Münşiyane metinlerin tamamında olduğu gibi bu eserde de somutlaştırma ve çağrışımlar ile güzel tahayyüller, 

çekici tasavvurlar oluşturma görevi büyük ölçüde benzetmelere yüklenmiştir. Bu benzetmelerin çoğunluğunu 

benzetme yönü (vech-i şebeh) ile benzetme aracı (edat-ı teşbih) bulunmayan teşbih-i beliğler oluşturmaktadır. 

Teşbih-i beliğlerin neredeyse tamamı metin içinde Farsça isim tamlamaları şeklinde görülür.  

Tamlamalar ile oluşturulan bazı teşbih-i beliğlerde somut olan somut olana benzetilmiştir: kānūn-ı miǾde-i 

şemmās: rahibin mide ocağı,  çeşme-i āftāb-ı āteş-tāb: ateş saçan güneş pınarı (N278b), efǾį-i āhenįn-zebān-ı tįr: 

demir dilli ok kobrası (N279a), “şecere-i kerįmü’l-menbit-i vücūd: asil kökenli vücut ağacı (N279b), edhem-i çarħ: 

karayağız gökyüzü atı, meydān-ı nįl-gūn-ı āsmān: mavi gökyüzü meydanı, naǾl-ı hilal: hilal nalı/ nal şeklindeki 

hilal, evrāķ-ı leyl ü nehār: gece ve gündüz yaprakları (N280a), lenger-i zerrįn-resen-i şuǾāǾ: altın sırmalı ışık çapası 

(N282a).  

Bunlardan bir kısmında ise soyut olan somut olana benzetilmiştir: āteş-i Ǿaŧş: susuzluk ateşi (N278b), seyyāle-i 

śabr u ihtimal: sabır ve tahammül seli, zülāl-ı ĥayāt: hayat pınarı, ġişāve-i ħvāb: uyku örtüsü (N279a), ser-çeşme-

i fütüvvet: mertlik pınarı, ġābe-i şecāǾat: cesaret ormanı, “cām-ı ĥayāt: hayat kadehi, ħırmen-i cān: can harmanı, 

çeşme-i luŧf: lütuf çeşmesi, zülāl-ı ĥayāt: tatlı, berrak hayat suyu (N279b),  ķāfile-i selamet: selamet kafilesi, gül-

deste-i maķāl: söz güldestesi (N280b). 

Metinde yer alan tamlamaların kahir ekseriyeti teşbih-i beliğ türündendir, ancak sık olmasa da diğer benzetme 

türlerine de rastlanmaktadır: 

Teşbih-i mufassal: “.. ħadeng ü ŝuǾbān tįr ü kemān şekline girdi.” (N279a). (Ok ile vurulan yılan, kirişine ok 

geçirilmiş yaya döndü), “ǾAmr gördi ki bir maǾmūre-i cennet-āsā ŝaġr-ı mübtesim-i milāĥ gibi dil-güşā, tenāsüb-

i resātįķ-ı Ǿāmiresi intižām-ı ŝenāyā-yı mebāsim-i śabāyā gibi mütelāśıķu’l-erkān ve şevāhiķ-ı ķıbāb-ı şāmiħe-i 

Ǿāliyesi Ǿamāyim-i erbāb-ı ĥamākat u cehl gibi ķubbe-i āsmāna tevǿemān ...” (N281b) (Amr gördü ki cennet gibi 

bir şehir, gülümseyen güzellerin dişleri gibi gönül açıcı; bakımlı, mamur çarşılarının uyumu mütebessim kızların 

dişlerinin intizamı gibi bir birine bitişik; yüksek ve yüce kubbelerinin tepesi cahil ve ahmakların kavukları gibi 

gök kubbeye eşittir).  

Teşâbüh: “Bezbūze-i ķırba-ı ābdār ki ĥįn-i Ǿaŧş u ıżŧırābda muǾādil-i laǾl-ı yārdur.” (N279a) (Şiddetli 

susuzluk vaktinde kırbanın ağzı sevgilinin dudağına eşdeğerdir). 
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İstiare-i mekniyye:  “mirǿāt-ı nāśiye-i kelam” (sözün alın aynası, “kelam”ın benzetildiği insan değil de 

onun alnı söylenmiş), “būy-ı dil-cūy-ı incāz-ı vaǾd” (vadini yerine getirmenin çekici kokusu, “vadini yerine 

getirme”nin benzetildiği misk ve amber yerine kokusu söylenmiş.) (N280b), “āteşdān-ı ıżŧırāb” (ıstırap ocağı, 

“ıztırab”ın müşebbehün bihi olan ateş değil de onunla ilintili olan ocak, mangal söylenmiş.) (N279a). 

İstiare-i musarraha: “mellāĥ-ı zer-keştį-i deryā-yı felek” (N282a) (Gök denizindeki altın gemili kaptan/ 

güneş).  

Bu metinde yer alan sanatlar elbette bunlardan ibaret değildir. Bunlar sadece ilk bakışta nazara ilişenlerden birkaç 

örnektir. Daha ayrıntılı bir çalışma bu makalenin hacmini aşacak sayıda pek çok sanatın varlığını ortaya koyabilir. 

Görüldüğü gibi tarihi bir olayı iletme amacıyla yani göndergesel işlevde kurulmuş olan metne söz ve anlam 

sanatlarıyla sanat /şiiriyet işlevi de yüklenmiştir. Dolayısıyla bu tür sanatlı mensur metinler yalnızca bilgi verme 

amacını taşımazlar, aynı zamanda estetik haz uyandırma işlevine de sahiptirler.  

4. Fütûh-ı Mısr (Tenkitli Metin) 

[N278b] ǾAmr İbnü’l-ǾĀś ĥażretlerinüñ zamān-ı cāhiliyetde ticāret ile Beytü’l-maķdis’e varup şemāmise-i 

Rūmdan [bir] şemmās ile mā-beynlerinde olan vaķāyiǾ żımnında bir cüzǿ miķdārı tārįh-i fütūĥ-ı Mıśr’ı ŧarz-ı 

belįġ üzre merĥūm Veysį Efendi taĥrįr ü beyān eyledügidür.7 

[S102b] Tevārįħ-dān-ı sütūde-raķam reǿįsü’l-ĥikem İbnü Abdi’l-ĥakem rivāyet eder ki zamān-ı fetret-i cāhiliyetde 

ǾAmr İbnü’l-ǾĀś hem-rāh-ı ķāfile-i Ķureyş olup ticāret-i Beytü’l-maķdis’e Ǿazįmet etmiş idi. MerǾā-yı śaĥrā-yı 

Beytü’l-maķdis merbaŧ-ı zevāmil-i nüzūl olduķda meger şemāmise-i Rūm’dan biri buķǾa-i muŧahhara-i muķaddes-

i Maķdis’e āyįnleri üzre Ǿibādete gelüp iķtiżā-yı dāǾiye-i ruhbānį ile seyāĥat-ı şevāhiķ-ı cibāl etmiş idi. Giderken 

cān-ı şemmāsa8 ĥarāret-i Ǿaŧş müstevlį oldı. Şiddet-i ĥarr-ı beriyye ve germį-i riyāĥ-ı rediyye mütezāyid olduķça 

kānūn-ı miǾde-i şemmāsdan āteş-i Ǿaŧş iltihāb buldı. Ġalebe-i teşnegįden her çend ki cüst ü cūy-ı cūy ederdi, çeşme-

i āftāb-ı āteş-tābdan özge nesne bulmazidi. Nā-çār seyyāle-i śabr u iĥtimāli9 ĥavāle-i [N279a] āteşdān-ı ıżŧırāb 

etmek ister idi, ammā10 fāǿidemend olmaz idi. Meger ol gün nevbet-i raǾy-ı ibil  ǾAmr’e gelüp ol vādįlere taĥrįk-i 

tāziyāne-i sevķ-ı cimāl etmiş idi. İttifāķen reh-i Ǿubūr-ı şemmās merāĥ-ı ǾAmr’e yetüp ǾAmr daħı şemmāsuñ 

ĥareket-i zebān-ı muĥterikinden istiġāse-i āh li’l-Ǿaŧş11 iĥsās edüp żamįme-i nevāle ķılduġı ināǿ-ı māǿı dest-i 

şemmāsa teslįm eyledi. Bezbūze-i ķırba-ı ābdār ki ĥįn-i Ǿaŧş u ıżŧırābda muǾādil-i laǾl-ı yārdur, mecārį-i Ǿurūķ-ı 

şemmāsa ifrāġ-ı zülāl-ı ĥayāt edicek muķteżā-yı ruŧūbet ki ārām u istirāĥatdür, ġalebe edüp dįdesine ġişāve-i ħvāb 

çekildi. Meger ŧaraf-ı merķad-i şemmāsda bir ŝuǾbān-ı ejdehā-nişān kūşe-gįr idi. Şikāf-ı zemįnden ser ber-keşįde 

olup ħırmen-i vücūd-ı şemmāsa bün-i dendāndan āteş śalmadın ǾAmr-ı dilāver bün-i gūşdan aña bir ĥadeng-i 

ejdehā-dūz pertāb etdi ki ħadeng ü ŝuǾbān12 tįr ü kemān şekline girdi, yaǾnį efǾį-i āhenįn-zebān-ı tįrden ol ejder-i 

āteş-efşān cān verdi. Şemmās uyandı gördi ki bir Ǿažįm mār nice mār, Nažm: Mārį ki peleng-i çerħ-ı gerdān / Ez-

 
7 ǾAmr İbnü’l-ǾĀś ĥażretlerinüñ zamān-ı cāhiliyetde ticāret ile Beytü’l-maķdis’e varup şemāmise-i Rūmdan [bir] 

şemmās ile mā-beynlerinde olan vaķāyiǾ żımnında bir cüzǿ miķdārı tārįh-i fütūĥ-ı Mıśr’ı ŧarz-ı belįġ üzre merĥūm 

Veysį Efendi taĥrįr ü beyān eyledügidür.: -S 
8 şemmāsa: ĥammāsa S 
9 iĥtimāli: iĥtiyāli D 
10 Ammā: Fe-ammā S 
11 āh li’l-Ǿaŧş: āh el-Ǿaŧş N 
12 ü ŝuǾbān: -S 
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heybet-i ū hemįşe lerzān13 [S103a-N279b] āġişte-i ħūn-ı demār olmış. ǾAmr’dan istiħbār-ı ĥāl14 edüp vāķıf-ı mā-

cerā olıcaķ bu resme dehān-ı niyāz açdı ki ey fetā-yı ǾArab v’ey śāĥibu’l-cįre15 ve’l-ĥaseb şecere-i kerįmü’l-

menbit-i vücūduñ ne ser-çeşme-i fütüvvetden iktisāb-ı āb u tāb ķılmışdur ve ġażanfer-i ejdehā-gįr16-i źāt-ı 

behbūduñ ķanġı ġābe-i şecāǾatde perveriş bulmışdur ki dest-i kerįm-i yem-Ǿaŧāñdan baña bir ānda iki kerre cām-ı 

ĥayāt baħş olındı. Biri bu ki āteş-i Ǿaŧş ħırmen-i cāna yetmiş idi saķķā-yı ser-çeşme-i luŧfuñ beni sįr-āb-ı zülāl-ı 

ĥayāt ķıldı. Biri daħı cān-ı nā-tüvān ŧuǾme-i ejder-i fenā olur iken şest-i bāzū-yı himmetinden emān-ı beķā buldı. 

Ĥālā senden recā ederim ki bu diyāra gelmege bāǾiŝ nedür, beyān eyleyesin ve ħulāśa-ı mā-fi’l-fuǿādı söyleyesin. 

ǾAmr ayıtdı fityān-ı Ķureyş’den sevdā-yı ticāret eder bir merd-i der-be-derüm ve naķd-ı bereket rehįn-i ķāfile-i 

ĥareketdür, derler. Ben daħı bir ŧālib-i rızķ-ı muķadderüm. Nažm: Rızķį teşettet fi’l-bilād ke-enne-mā  / EsǾā li-

cemǾi şetātihi ve eŧūfu //  Fe-ke-ennenį ķalemün bi-enmüli kātibi / Fe-ke-enne rızķį fi’l-bilādi ĥurūfu17 Ĥālā ķaŧār-

ı temellükümde18 iki baǾįrüm vardur. Eger buħtį-i gerden-keş-i baħt reh-ber-i muvāfaķat olursa isterüm ki 

ŧuvāle[N280a]-i temlįke bir baǾįr daħı ilĥāķ edüp fi’l-cümle bār-ı ŝıķlet-i faķrdan ħalāś olam. Şammās ayıtdı, ey 

fetā, ķavm ü ķabįleñüzde diyet-i ķatįl-i merdüm ne miķdārdur? ǾAmr ayıtdı behįmden yüz şütür, naķddan biñ 

dįnārdur. Şemmās niyāz-ı ġarįbāne ķıldı ki ey fetā, ben ĥālā bu yerde bir merd19-i der-be-derüm, yaǾnį bį-sįm ü 

zerüm. Vaŧanum iķlįm-i Mıśır’da medįne-i İskenderiye’dür. Kendime20 neźr etmiş idüm ki bu şehrde bir ay 

mülāzemet-i kenįse ķılup seyāĥat-ı ruǿūs-ı cibāl edem. Ĥālā itmām-ı neźr etdüm, isterem ki vaŧan-ı meǿlūfa gidem. 

Ey fetā-yı źį-ĥaseb ve źimmetü’l-ǾArab eger baña muvāfaķat ederseñ, yaǾnį benümle İskenderiye’ye giderseñ saña 

iki biñ altun ki iki diyetdür, teslįm eyleyem. ǾAmr ayıtdı, ŧūl-ı mesāfe-i źehāb u iyāb-ı İskenderiye endāze-i 

serįǿu’l-inŧivā-i leyl ü nehārdan kaç kezde tamām olur? Şemmās ayıtdı, edhem-i çarħ-ı keç-reftār meydān-ı nįl-

gūn-ı āsmānda bir kerre naǾl-ı hilāli endāħte ķılınca hem İskenderiye’ye varılur hem birķaç gün Ǿacāyib-i ebniye-

i ŧılsımāt-ı [S103b] bedįǾatü’s-simāt-ı İskenderiye ki taǾrįfinde vaśśāf-ı Ǿaźbu’l-lisān21-ı zamān cerįde-i dü-reng-i 

evrāķ-ı leyl ü nehāra ŝebt-i lā Ǿaynün raǿet 22ķılmışdur, Ǿarża-i dįde-i iǾtibār ķılınur [N280b] hem meśĥūb-ı ķāfile-

i selāmet olup girü bu maĥalle vuśūl bulınur. Miyānemüzde daħı Ǿuķūd-ı mevāŝıķ-ı Ǿuhūd bu şarŧla maǾķūd olsun 

ki teveccüh-i daǾvetde āfāt-ı ŧarįk u taǾarruż-ı refįķ-i ġayr-ı şefįķa himmet-i ĥirāsetüm viķāyetü’l-ĥıfž-ı emān 

eyleyem. ǾAmr ayıtdı, ey şemmās, egerçi mirǿāt-ı nāśiye-i kelāmuñda śūret-i śadāķat-i ĥāl görinür ve gül-deste-i 

maķālüñden būy-ı dil-cūy-ı incāz-ı vaǾd istişmām olınur. Nažm: Der-dil eger mihr ü eger kįne est / Nįst nihān dil 

be-dil āyįne est.23 Ammā saña mütābaǾat be-her ĥāl müşāvere-i rüfeķā-yı ŧarįķüme bāz-bestedür. Zįrā her 

maślaĥatuñ ki girih-i rişte-i şurūǿına dendāne-i şįn-i ve şāvirhüm fi’l-emr24  ile inĥilāl yetmiye ser-encām-ı kār 

Ǿuķde-i taǾaźźurdan ħālį olmaz ve her naķd-ı Ǿamel ki mesbūk-ı ķālıb-ı Ǿazįmet ola eger sikke-i şūrā-yı ārā ile 

 
13 Öyle bir yılan ki dönen göğün kaplanı (güneş) onun heybetinden daima titrer. (Şairi tespit edilemedi.) 
14 -ı ĥāl: -N 
15 śāĥibu’l-cįre: śāĥibu’l-ĥurre N  
16 ġażanfer-i ejdehā-gįr: ġażanfer-gįr-i ejdehā N 
17 Rızkım dağılmış çeşitli beldelere; ben de koşuşturmadayım onu toplamak için bir yere. Ben kalem gibiyim 
kâtibin parmaklarında; rızkım ise harfler gibidir dağılmış satırlarında. (Şairi tespit edilemedi.) 
18 Ķaŧār :-N; -ı temellükümde: temellükde S 
19 merd: merdüm N 
20 Kendüme: -N 
21 Ǿaźbu’l-lisān: Ǿaźbu’l-beyān N 
22 ..hiçbir göz görmemiş… (Ez-Zebîdî, 1984: 412) 
23 Gönülde ister sevgi ister kin olsun gizlenemez, çünkü gönül gönle aynadır. (Şairi tespit edilemedi.) 
24 İşlerinde onlara danış. Al-i İmran 3/159. 
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meskūk olmasa nažar-ı nāķıdān-ı ūlu’l-ebśārda 25 revāc-ı nüfūź bulmaz deyüp cānib-i aśĥābına Ǿazįmet eyledi. Ve 

śūret-i mā-cerā żımnında mevāǾid-i şemmāsı söyledi ve yārānuyla bu resme şedd-i niŧāķ-ı mįŝāķ ķıldı ki eger 

zerger26-i çābük-dest-i gerdūn zer-sebįke-i hilāl-i āsümānı ĥadeķa-ı zer-kūb-ı [N281a] āftāb ile bir kerre levĥ-i 

müdevver-büd eyleyüp girü sebįke-i hilāl27 eyleyince baña tavaķķuf olunur ise ve müǿāneset-i ŧarįķum içün biriñüz 

murāfaķatuma taǾyįn ķılınursa ħizāne-i ġaybdan dāħil-i ĥavza-i iġtinām olacaķ mālda benümle cümleñüz 

miyānesinde muşāŧara şarŧ olsun, deyüp aśĥāb-ı ǾAmr daħı istiśvāb-ı maķāl edicek rüfeķādan biri hem-rāh-ı ǾAmr 

olup śavb-ı ħıŧŧa-ı Mıśr’a Ǿaŧf-ı Ǿinān-ı Ǿazįmet etdiler. ǾAmr’a zemįn-i behişt-āyįn-i Mıśr’uñ āb u havāsı ve bāġ u 

feżāsı ġāyet ħoş gelüp menāzil ü meŧāriĥden her maĥalle ki ĥaŧŧ-ı ĥumūl-ı nüzūl eder idi, zemzeme-i zebān-ı 

taĥsįn28 çeküp der idi; Nažm: Ey ķıble-i saǾādet ü v’ey KaǾbe-i śafā / Cāy-ı ħoşį vü nįst nažįr-ı tu hįç cā // Der-

sāĥa-ı tu micmere-gerdān buved şimal / Der-ravża-ı tu mirvaĥa-cunbān buved śabā // Dāru’s-selām-rā be-vucūd-ı 

tu iftiħār / Źātu’l-Ǿimād-rā be-rıyāż-ı tu ilticā29 Velā-ġarve eger sevād-ı aǾžam-ı Mıśır aǾžam-ı sevād-ı Ǿālem 

olmayaydı Ķurǿān-ı ǾAžįmü’ş-şān’da memdūĥ-ı ĥażret-i Rabbü’l-Ǿālemįn olmaz idi ki “Fe-eħracnāhüm min 

cennātin ve Ǿuyūnin ve künūzin ve maķāmin kerįm”30 ve eger eşref-i31 ķadįm-i zemįn zemįn-i bereket-

[S104a]mekįn-i Mıśır [N281b] olmayaydı bu şeref u Ǿizzeti bulmaz idi ki “ilā-rabvetin źāti ķararin ve maǾįn”32  

racaǾnā ilā-mā künna fįhi, ħitām-ı Ǿaşr-ı evvel-i şehrde ŝaġr-ı İskenderiye’ye vāśıl oldılar. ǾAmr gördi ki bir 

maǾmūre-i cennet-āsā ŝaġr-ı mübtesim-i milāĥ gibi dil-güşā, tenāsüb33-i resātįķ-ı Ǿāmiresi intižām-ı ŝenāyā-yı 

mebāsim-i śabāyā gibi mütelāśıķu’l-erkān ve şevāhiķ-ı ķıbāb-ı şāmiħe-i Ǿāliyesi Ǿamāyim-i erbāb-ı ĥamākat u cehl 

gibi ķubbe-i āsmāna tevǿemān nice tevǿemān her biri ķālıb-ı ķubbe-i āsmān, Nažm: Be-girdeş kuned nesr-i ŧāǿir 

ŧavāf / Çü sįmurġ pįrāmen-i kūh-ı ķāf34 ķalǾa-ı şemmāsiye bir nevǾe tarĥ-ı hendese-i istiĥkām salınmış ki sedd-i 

dervāze-i sipihr-endāze kılındıķça mühendis-i Ǿaķl-ı Ǿaķįle-cūy maķām-ı taĥsįn-i śınāǾatde “ve hiye ke’l-ĥalķati’l-

müfraġati lā-yüdrā eyne tarafāhā”35 śįġasın ĥalķa-i dest-i endįşe ķılurdı ve ķımem-i bārū-yı felek-nįrūsı bir mertebe 

bülend idi ki tįr-i tįz-rev-i nažar pāye-i pāyįn-i süllem-i irtiķāsına36 yetmedin sāķıŧ olurdı. Nažm: Züĥal kerde der-

ħāk-rįzeş nigāh / Zi-ħūrşįdeş üftāde ez-ser külāh37  Ħandeķ-i baǾįdü’l-ġavrı şöyle Ǿamįķ idi ki mellāĥ-ı zer-keştį-i 

deryā-yı felek ki āfitābdur, aña lenger-i zerrįn-resen-i [N282a] şuǾāǾ śalsa pāyān-ı dereke-i ūlāsına yetmeyüp 

 
25 ūlu’l-ebśārda: ūlu’l-iǾtibārda N 
26 zerger: zer N 
27 -i āsümānı ĥadeķa-ı zer-kūb-ı āftāb ile bir kerre levĥ-i müdevver-büd eyleyüp girü sebįke-i hilāl: -S 
28 zebān-ı taĥsįn: taĥsįn-i zebān S 
29 Ey mutluluğun kıblesi, ey huzurun Kâbe’si! Güzel bir yersin ve senin benzerin olacak bir yer yoktur. Senin 

meydanlarında kuzey rüzgârları güneyin sıcak ocağını tüttürmede; senin bahçelerinde tanyeli yelpaze sallamada. 
Esenlik yurdu [cennet] seninle iftihar eder. [Ad kavminin] yüksek sütunlu şehirleri senin bahçelerine iltica eder. 
Selmân-ı Sâveci’nin (ö. 1376) Şeyh Hasan Noyan’ı övdüğü kasideden. 
30 Ama [sonunda] biz onları [Firavun ve kavmini] bahçelerden, pınarlardan, hazinelerden ve değerli bir yerden 

çıkardık. (Şuara, 26/57-58) 
31  eşref: eşrāf N 
32 Onları [Meryem ve oğlunu] yerleşmeye elverişli, suyu bulunan bir tepeye yerleştirdik. (Müminun, 23/50) 
33 tenāsüb-i: tenāsüb-i āyįne-i S 
34 [İçinde kutup yıldızının da bulunduğu] kartal [suretinde tasavvur edilen] takımyıldızı, Simurg’un Kaf dağının 

etrafında dolaştığı gibi onun çevresinde tavaf eder. (Şairi tespit edilemedi.) 
35 Fatıma Bintü’l-Hurşeb’e, “Çocuklarından hangisi daha üstüntüdür?” diye sorulur. O da, “Başı ve sonu belli 
olmayan kesintisiz çember gibidir[ler].”  der. (Sa’du’d-dîn et-Taftazanî, 1307/1890: 308) 
36 süllem-i irtiķāsına: süllem-i süllem-irtiķāsına N 
37 Zühal onun surlarının etrafındaki hendeğe görür, [onu görmek için başını kaldıran] güneşin başından külahı 

düşer. Kasım Gûnâbâdî (ö.1574) 
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muǾallaķ ķalurdı. Nažm: Firāzeş müvāzį-i çerħ-ı berin / Teh-i ħandeķeş esfelü’s-sāfilįn // Zi-bisyāri-i Ǿumķ-ı vey 

ber-sipihr / Ne-yüfted der-ū pertev-i māh u mihr38 Ĥāśılı bu sāhire-i ġabrā-yı zemįne vaźǾ-ı medāyin rüsūm39 olalı 

bu üslūbla taķsįm-i ħuŧūŧ-ı ŧarįķ u ħıŧŧa ve ŧarĥ-ı ĥıŧaŧ-ı emākin-i muĥtaŧŧa ve vaźǾ-ı ķavāǾid-i üsŧüvānāt ü tezvįķ-ı 

elvāh-ı40 suķūfāt ve terkįb-i meǾāķid-i ķıbāb u teǾānuķ-ı meǾāķil-i ebvāb u esās-ı serādįb-i ħalįc ve raśįf-ı ĥıyāź-ı 

śahārįc ve izdiħām-ı āmed-şüd-i tüccār ve dād ü sited-i dirhem ü dįnār ve ŧanŧana-ı şehr ü rāh ve kevkebe-i bār ü 

büngāh41 görülmiş degül idi. Belki śūret-bāz-ı müteħayyile verā-yı perde-i mübālaġadan eşkāl-i mümteniǾāt-ı 

umūrı śūret-i farź-ı muĥālde ibrāz etdükçe bu resme maǾmūre-i Ǿužmā vücūdın taħayyül etmez idi. Bu Ǿazamet-i 

şāygānį vü übbühet-i ābadānį meǿnūsu’n-nažar olan merdümān-ı şehr-perverde nisbet idi. ǾAmr-ı bādiye-nişįn ki 

perverde-i śaĥrā ve vaĥşį-i kinās-ı felādur, bu kār-bārı [N282b] göricek [S104b] mažanne-i daġdaġa-ı ĥayreti bu 

oldı ki śadme-i śavlecān-ı ķaźā vu ķader gūy-ı vücūdın bir luǾbile kürre-i zemįnden verā-yı nüh-çenber-i eflākde 

bir Ǿālem-i cennet-miŝāle atmış ola yāħud bu teşbįb-i ķaźiyye cemįǾan efsāne-i eđġāŝ u aĥlām olup henüz kendi 

daħı ser-girān-ı mehd-i ġaflet olmaķ üzre teferrüc-i ziynet-sarāy-ı Ǿālem-i miŝāl imiş ola. MıśraǾ: “Įn ki mį-bįnem 

be-bįdārį’st yā Rab be-ħvāb”. 42 El-ĥāśıl revnaķ-ı iķlįm-ı Mıśr-ı Ǿāmire ǾAmr’e bir mertebe pesendįde-i ħāŧır olmış 

idi ki taǾrįfinde sükūtı kemāl-i belāġat mülāĥaža etmiş idi. İttifāķ ǾAmr’uñ medįne-i İskenderiye’ye duħūlı aǾyād-

ı muǾtādeden bir güne muśādif oldı ki ol günde ārāyiş-i der ü dįvārı ŧaǾne-i sipihr-i zer-nigār ve pįrāye-i şehr ü 

bāzārı revnaķ-şiken-i bāġ u bahār etdiklerinden śoñra 43 āyįn-i dįrįnleri bu idi ki eǾāžım-ı Ķıbŧ u aǾyān-ı esāķife-i 

Naśārā bir cāy-ı feraĥ-baħş-ı dil-güşāda ħalķa-i cemǾiyet peydā ederler idi. Resm-i ķadįmleri üzre bir gūy-ı zer-

kūb ki altun ŧopdur, iĥźār edüp melikü’l-Ǿahd olan ol ŧopı pertāb etdikçe eşrāf-ı Ķıbŧiyān aña ekmām-ı ihtimām-ı 

ikrām birle telaķķį [N283a] ederlerdi. Ol ŧop her kimüñ şiken-i śavlecān-ı āstįnüñde ķarār ederse be-her ĥāl ol şaħś 

melikü’l-mülūk-ı Ķıbŧ olmayınca naķd-ı Ǿömrinden naķş-ı sikke-i ĥayāt ĥakk olmaz idi, yaǾnį mirāren mücerreb 

idi ki ol ŧopa maķarr olan dest elbette śāĥibü’s-seyf-i iķlįm-i Mıśır olmayınca fālic-i maraź-ı mevt anı şell ķılmaz 

idi. Şemmās-ı mürüǿet-şinās dāħil-i İskenderiye oldıķda ihtimām-ı ikrām-ı ǾAmr’ı mertebe-i ifrāŧa yetürmiş idi; 

elbise-i dįbāc-ı vehhāc-ı zer-keşį-ŧırāzdan ķāmetine pįrā-yı hüsn vermiş idi. Ol vāsıŧa ile ǾAmr daħı dāħil-i ĥavza-

ı cemǾiyet oldı. İttifāķ ol ŧopı ki pertāb etdiler, hümā-yı hümāyūn-cenāĥ-ı devlet gibi cānib-i ǾAmr’e süzilüp 

āşyāne-i āstįninde44 vażǾ-ı beyże-i ārām etdi. Āmmā Ǿumūm ħalāyıķdan daħı zemzeme-i taǾaccüb āsmana yetdi ki 

çāpük-süvār-ı Ǿarśa-ı ķażā vü kader çevgān-ı āsmana dest uralı bu ŧop-ı zer-nigār manend-i gūy-ı ħūrşįd ġalŧān 

oldıķça böyle ġalŧān olmamış idi ve gūy-ı çevgān tefeǿǿül olalı böyle bįgāne ħaŧā ķılmamış idi. Zįrā iĥtimāl midür 

ki bir AǾrābį-i ġarįb-i mechūlü’n-neseb taħt-ı salŧanat-ı Mıśr’a ĥākim ve riķāb-ı nebįre-i Ķıbŧ’a  śārim ola. Ammā 

be-her ĥāl śudūr-ı ħaŧā [N283b] cenāb-ı vācibü’l-vücūddan ġayride mümteniǾ degüldür. Gūy-ı nüh-tū-yı [S105a] 

āsmān ki ser-gerdān-ı dest-ı kudretidür; [Nažm]: Çevgān urupdur aña meger dest-i ķudreti / Ol dem bu dem dürür 

ki döner gūy-ı āsmān [Bâkî] (Küçük, 1994: 5) bu ŝebāt-ı aķŧāb u istiĥkām-ı ecrām ile yine muttaśıl harekāt-i nā-

 
38Yüksekliği göğün en yüksek katına denktir. Etrafındaki hendeğinin dibi esfel-i safilin [denen cehennemin en 

aşağı tabakasın]a denktir; öylesine derindir ki gökteki ay ve güneşin ışığı onun içine düşmez. (Şairi tespit 

edilemedi.) 
39 vaźǾ-ı medāyin rüsum: vaźǾ-ı rüsum-ı medāyin N 
40 tezvįķ: tervįķ-ı S; elvāh-ı: el-elvāh-ı N 
41 bār ü büngāh: bār-büngāh N 
42 Ya Rab! Bu gördüğüm gerçek midir yoksa rüya mıdır?  Enveri’nin (ö.1189) Sahib Mecdu’d-din Ebu’l-Hasan’ı 

övdüğü kasideden.   
43 etdiklerinden śoñra: etdiklerinde N 
44 āstįninde: āstįnüñde S 
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śavābdan ħālį olmaz deyü Ǿumūmen semt-i ħaŧāya sālik oldılar. Ġāfiller andan ki ĥażret-i mālikü’l-mülki Ǿale’l-

ıŧlāķuñ celle şānühü eķālįd-ı meķālįd-ı “İnne’l-arże li’llāhi yūriŝuhā men yeşāǿ min Ǿibādihi”45  dest-i ķudretine 

müsellemdür. Kāh olur mānde-i ħāk-ı meźellet olan gedā-yı bį-ser ü pāyı nām-zed-i menşūr-ı “yüǾizzü men 

yeşāǿ”46 ķılup pādişāh-ı heft iķlįm eder, kāh pādişāh-ı ber-keşįde-külāh-ı serįr-i devlet olan maġrūrān-ı naħveti 

sadme-i źüll-i “yüźillü men yeşāǿ”47 ile mübteźel-i der-be-der-i kūy-ı fenā eyler. TaǾālā fį-mülkihi. RubāǾį: Yekį-

rā ber-ārį vü şāhį dihį / Yekį-rā be-deryā be-māhį dihį // Çi yārā kesį-rā ki gūyed çirā / Tuyį pādişeh her çi ħvāhį 

dihį48  El-ķıśśa źimmet-i kerem-i şemmās ki ǾAmr’e iki biñ altun medyūn idi49, śūret-i mā-cerāyı ehl-i 

İskenderiye’ye iǾlām edüp meblaġ-i maǾhūdı źimem-i kirāmına tażmįn ricā [N284a] edicek herkesüñ bi-ĥasebi 

ŧabaķātihim tebādür etdügi iĥsānı cemǾ edüp ǾAmr’e iki biñ altunı teslįm eyledi ve tedārük-i mühimmāt-ı ŧarįķ 

edüp bir delįl-i rāh-şinās ile ser-menzil-i maķśūda müteveccih ķıldı. Fi’l-ĥaķįķa zamān-ı mevǾūdda ǾAmr daħı 

baķiyye-i aśĥāba mülāķį olup ve miyānede merbūŧ olan śurre-i vaǾde ĥall-i įfā yetürüp nıśf-ı mālı anlara teslįm 

eyledi ve her ŧarafdan śudūr eden mevāǾid-i iĥsān u kerem muśādif-i ĥüsn-i įfā oldı. “el-vaǾdü nāfiletün ve’l-incāzu 

farįżatün”50 Beyt: Ez-Ǿuhde-i Ǿahd eger birūn āyed merd / Ez-her çi gümān berį füzūn āyed merd51 Sübĥāna’llāh 

zihį māniǾ u muǾŧį Ǿale’l-ıŧlāķ ki dest-i irāde-i ezeliyesi miftāĥ-ı ħazāǿin-i cūd u semāĥati bir ŧāǿifeye müsellem 

ķılsa vaśme-i küfürleri māniǾ-i iǾŧā olmaz; ümem-i ezmān-ı sālife gibi ki Ǿuķūd-ı meħâǿil-i seciyyetleri ilā-haźe’l-

Ǿahd ĥilye-i aǾnāķ-ı Ǿavātıķ-ı eyyām olup cevāhir-i mekārim-şiyem-i marżiyeleri ile eźyāl-i śaĥāyıf-ı kütüb māl-ā-

māldur. [Nažm]: Źehebe’lleźįne yuǾāşu fį-eknāfihim / Ve baķiye’lleźįne ĥayātuhum lā-tenfaǾu52  [N284b] [Nažm]: 

Gitdi anlar kim celįlü’l-ķadr u Ǿālį-şān idi / Ķaldı bį-iķbāl bir kaç müdbir-i dünyā-perest53  TaǾāla’llāh zihį kayyūm-

ı rezzāķ ki ħazįnedār-ı ķudreti bir zümrenüñ ħazāǿin-i ķulūbına [S105b] ķufl-ı müşkil-bend-i buħl ursa54 şeref-i 

İslāmları mūcib-i semāĥat-i źātları olmaz; ebnā-yı āħirü’z-zamān gibi ki miyānelerinde incāz-ı vaǾd ve įfā-yı Ǿahd 

maķūle-i şeyn u meyn ve şiǾār-ı Ǿār olup vaǾde-i durūġ-ı bį-furūġı edā-yı farż ve ħulf-ı mevāǾidi55 ķażā-yı ķarż 

ittiħāź ederler. Beyt: Źehebe’l-vefā’u źehābe emsin źāhibi / Fe’n-nāsü beyne muħātilin ve müvāribi56 Belā-yı Ǿažįm 

budur ki dem-i şumār-ı dirhem-i keremde dest-i himmetleri şel ve dįde-i minnetleri aĥvel iken ve mübāǾadet-i dest 

ü ceybleri mesāfe-i şarķ u ġarbdan aŧvel iken lāf-ı civan-merdį vü mürūǿet ursalar semāĥat u niǾam-ı MaǾn ve 

mekārim-i Bermekiyeyi maĥż-ı buħl sayarlar. Beyt: Belā-yı faķrile ölseñ de kimse baķmaz hįç / Belā57 budur yine 

der her biri benüm Ĥātem58  Aħissā-yı devletmendān-ı zamāne elinden ķalem-i münşį ciger-ħūn u dil-rįş olmaġın 

fürce-i şikāyet bulduķça [N285a] śarįr-i dil-sūzı müstemiǾān-ı meclise daġdaġa-ı kesel yetürür. Evlā budur ki 

 
45 Şüphesiz ki yeryüzü Allah’ındır. Kullarından dilediğini ona varis kılar. (A’râf, 7/128) 
46 Dilediğini yüceltir. (Ayette “tüǾizzü men teşāǿ: Dilediğini yüceltirsin. (Ali İmran, 3/26)” şeklindedir. 
47 Dilediğini de alçaltır. (Ayette “tüźillü men teşāǿ: Dilediğini de alçaltırsın. (Ali İmran, 3/26)” şeklindedir. 
48 Birini yüceltir padişahlık verirsin; birini denizde balığa yem edersin. Kim cüret eder ki [sorgulayıp] niçin, desin? 

Sultan sensin [kime] ne dilersen onu verirsin. Firdevsî (ö.1020) 
49 altun medyūn idi: altuna medyūndur N 
50 Vaad/söz vermek nafiledir, yerine getirmek ise farzdır. (Ebû Mansûr es-Se’âlibî, 1983: 418) 
51 Kişi verdiği sözün üstesinden gelirse [onun hakkında] her ne kadar hüsn-i zanda bulunursan ondan fazlasıdır. 

Mevlana (ö.1273)-Rübaiyat 
52 Kendi [eş dost] çevresinde yaşıyan [cömert kimse]ler gitti; geriye yaşamlarının hiçbir yararı olmayanlar kaldı. 
Tacü’l-Mülûki’l-Eyyûbî (ö.579/1183) Tazmin edilen ilk mısra Lebid’e (ö.41/661) aittir. 
53 Şairi tespit edilemedi. 
54 ursa: olursa D  
55 bį-furūġı edā-yı farż ve ħulf-ı mevāǾidi: bį-furūġ edā-yı farż ve ħulf-ı mevāǾid N 
56 Vefa geçen günün gittiği gibi gitti; insanlar aldatan ile aldatılan arasında [kaldı].Hz. Ali (ö. 40/661) 
57 Belā: Derd S 
58 Şairi tespit edilemedi. 
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cādde-i aśl-ı merāma cerr-i ķaŧār-ı süŧūr olına. [Nažm]: Tā key süħen ez-süħen rubāyįm / Hem mā ser-i ķıśśa-ı ħod 

āyįm59  Fi’l-cümle merkūz-ı Ǿaķįde-i ǾAmr olmış idi ki ĥavza-ı mülk-i Mıśır ĥāvį olduġı keŝret-i māl u menāl ve 

aġnām u cimāl ve ecāvįd-i ħuyūl u sāǿir vüsǾ u yesār muǾādil-i emvāl u ħazāǿin-i rūy-ı zemįn ola. Ve’l-emr ke-

źālik bu sebebden ǾAmr-ı ǾĀśį’nüñ habb-ı ĥubb-ı arż-ı Mısır zemįn-i ħāŧırında ŧarĥ-ı sünbüle-i maĥabbet etmiş idi. 

Bir vechile ki bįħ-ı şecere-i ārzū śamįm-i süveydā-yı ķalbe yetmiş idi. Tā ol zamāna degin ki māh-ı Ǿālem-gįr-i 

Ķureyş buķǾa-ı zerrįn-niŧāķ-ı KaǾbe’den ŧulūǾ etdi ve gül-bāng-ı penç-nevbet-i nübüvvet-i Muĥammedį Ǿaleyhi 

selāmu’llāhi’s-sermedį60 mesāmiǾ-i sükkān-ı maǾmūre-i heft iķlįme yetdi. Erķāb-ı gerden-keşān-ı küffār fersūde-

i śamśām-ı niyām-ı “Ene nebiyyü’s-seyf”61 oldı ve žulmet-i đalālet-i küfürle tārįk olan ħavāŧır-ı mužlime fürūġ-ı 

tįġ-ı “ümirtü en uķātile’n-nās”62  ile śafā-yı İslām buldı. Beyt: İnne’r-resūle le-seyfün yüsteżaǿu bih / Mühennedün 

min-suyūfi’llāhi meslūlü63 [N285b] Devlet-i dünyā bį-naśįb-i devam u64 ħulūd olmaġla müttekā-yı şerįǾat-ı risālet 

maĥall-i çār-bāliş-i ħilāfete naķl olınup ķabża-ı şemşįr-i şerįǾat-ı İslām cenāb-ı ħalįfetu’r-resūl es-seyfu’l-meslūl 

śāĥibu’d-dirre muķātilu’l-kefere mįzānu’l-Ǿadl Ǿaduvvu’l-hezl emįnu’s-sırr-ı ümmü’l-kitāb emįrü’l-müǿminįn 

ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb rađıya’llāhu taǾālā Ǿanhu hażretlerinüñ65 dest-i ihtimāmlarına teslįm olınduķda ĥażret-i 

ǾAmru’l-ǾĀśį’nüñ rađıya’llāhu Ǿanhu66 [S106a] kemįn-i żamįri olan mādde-i maĥabbet-i Mıśır hareket etdi; 

endįşe-i istimlāk ile ĥużūr-ı ķalbi gitdi. Zįrā zamān olmış idi ki āşiyāne-i ŧāliǾinde mevdūǾ olan beyża-ı zerrįn-i 

saǾādetden peççe-i hümā-yı hümāyūn-bal-i iķbāl taĥrįk-i cenāĥeyn-i žuhūr ede. Çün rişte-i sinįn-i tārįħ-i hicrete 

Ǿuķde-i sene-i ŝamāne Ǿaşere uruldı ĥażret-i ǾAmru’l-ǾĀśį pāy-taħt-ı ħilāfete mütemeŝŝil olup Ǿarż etdi ki yā 

emįre’l-müǿminįn, bi-ĥamdi’llāhi taǾālā ķuvvet-i dįn-i İslām mütezāyid olduķça mühimmāt-ı Ǿasker daħı 

mużāǾaf67 olmaķdadur. Ĥālā bir iķlįmüñ ki bāc u ħarācı żamįme-i beytü’l-māl kılınmaġa Ǿazįmet olınmaya kifāyet-

i mühimmāt-ı Ǿasker-i İslāmda küllį mużāyaķa çekilür. Öyle olsa iklįm-i Ǿažįm-i Mıśır ki muĥāsibān-ı [N286a] 

ǾUŧārid-kalem-i istįfā her sene muĥāsebe-i ħarāc-ı dįvānįsin68 ħāric-i iĥāŧa-ı erķām bulmaġın69 Ǿöşr-ı Ǿāşiri ile iktifā 

ederler. Messāĥān-ı şihāb-ķaśaba-ı Ǿummāl-ı aǾmāl her yıl mesāĥa-ı arāżį-i ġalāle şurūǾ etdükçe icrā-yı ķāǾide-i 

ķįrāŧ u dānıķ70 etmek degül maĥż-ı taǾdād-ı esāmį-i ķabāle ve sicillesi bįrūn-ı ĥįŧa-ı evrāķ-ı fundāķ olmaġın kemāl-

i Ǿaczdan71 ŧayy-ı ķaśaba-ı ihmāl eylerler. Eger ħalįfetü’l-İslām emr ederse bu iķlįm-i Ǿažįmü’ş-şānuñ ĥavza-ı 

taśarruf-ı İslām’a gelmesine müteǾahhid olurın, zįrā ol yerlerüñ meħāric u medāħilin bilürin. Nažm:  Zi-tū emr u 

kişver-güşāyį zı-men  /  Be-düşmen neberd-āzmāyį zı-men  //  Gulį çįnem ez-naħl-ı bustān-ı Mıśr / Şevem ŧūŧi-i 

 
59 Daha ne kadar sözü dolandıralım, artık biz kendi hikâyemize dönelim. (Birçok manzum ve mensur metinde 

tazmin edilen ve “sadede gelelim” anlamındaki bu berceste beytin şairi tespit edilemedi.) 
60 nevbet-i nübüvvet-i Muĥammedį Ǿaleyhi selāmu’llāhi’s-sermedį: nevbet-i Muĥammedį śalla’llāhu taǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem N 
61 Ben kılıç [ile cihada memur] peygamberim. Kaynaklarda çoğu zaman, “İnsanlarla, lâ ilahe illa’llah, deyinceye 

kadar savaşmakla emrolundum.” (ez-Zebîdî, 1984: 1/29) hadisinden önce yer alan bu ibare hadis değildir. (bk. En-

Nîsâbûrî, 1971: 2/234)  
62 [Allahtan başka ilah olmadığını söyleyinceye kadar] insanlarla savaşmakla emrolundum. (Ez-Zebîdî, 1984: 29)  
63 Kuşkusuz, Allah’ın keskin kılıçlardan bir kılıçtır Peygamber; hidayet nuru olan [bir rehber]. Ka’b b. Züheyr 

(ö. 645) 
64 devam u: devam-ı S 
65 Ǿanhu hażretlerinüñ: Ǿanhñ N 
66 ǾAmru’l-ǾĀśį rađıya’llāhu Ǿanhuñ: ǾAmru’l-ǾĀśį’nüñ rađıya’llāhu Ǿanhu S 
67 Ǿasker daħı mużāǾaf: Ǿaskerden daħı mużāǾaf esbāb N 
68 dįvānįsin: dįvānįsi S 
69 bulmaġın: bulmaġı N 
70 dānıķ: devānıķ N 
71 kemāl-i Ǿaczdan: Ǿaczdan N 
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şekkeristān-ı Mıśr72  Ĥaźret-i ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb rađıya’llāhu Ǿanhu egerçi iǾlā-yı şeǾāyir-i şerāyiǾ-i seyyidü’l-

enām ve tevsįǾ-i bilād-ı İslām bābında seyf-ı śārim idi, lakin endįşe ederdi ki me-bādā mücāhidįn-i dįn đurūb-ı 

sihām-ı kināne-i Mıśır’dan mecrūĥ ola ve raśįf-i sedd-i İslām olan ġuzāt-ı ǾAnter-salābet enbūhį-i seyl-i ǾArim-i 

Ǿasker-i beŧāriķeden ŝülme-i inhizām bula. [N286b] Şemşįr-i ħūn-rįz her ne ķadar tįz ise keŝret-i đırāb-ı riķābdan 

raħne-i fülūl bulur. Bāzū-yı merd-i neberd her ne deñlü zūr-āverd ise ikŝār-ı medd-i iġrāķ-ı kemāndan aǾśāb-ı 

himmete fütūr-ı reħā gelür. ǾAmr bin ǾĀśį’ye bu ecilden gāh śūret-i imtināǾ gösterür idi gāh tesvįf u taǾallül-i 

“sevfe” vü “laǾalle” ile cevāb virür idi. Āħirü’l-emr merhūn-ı fetĥ-i Mıśır olan vaķt-ı şerįf ĥulūl edüp südde-i 

bārgāh-ı ħilāfetden cihād-ı küffār-ı Mıśır fermān olındı. Neķāve-i fürsān-ı ǾArabdan dörd biñ dāne cemretü’l-ĥarb 

ve śaǾbu’l-kerįhe źį-beǿs u şedįdü’l-mirās73 [S106b] mücāhid-i ġāzį meśĥūb-ı rikāb-ı ǾAmr ve mülāzım-ı livā-yı 

İslām ķılındı ki maśdūķa-ı śıfat-ı şecāǾatleri, Beyt: Şümmü’l-Ǿarānįni ebŧālün lübūsuhum / Min nesci Dāvude fi’l-

heycāǿi serābįlü74  Ve serābįl-i girih-gįrleri, Beyt: Bįżun sevābiġu ķad şükket lehā ĥalakun / Ke-ennehā ĥalaķu’l-

ķafǾāǿi mecdūlu75  ve hengām-ı Ǿırāżatu’l-ceyşde, Beyt: Yemşūne meşye’l-cimāli’z-zühri yaǾśimuhum / Đarbun 

iźā Ǿarrade’s-sūdu’t-tenābįlu76  [N287a] olup elsine-i rimāĥ-ı Semheriyye inşād-ı medĥ-ı siǾat-ı śadr u ferāĥį-i 

ĥavśala ve Ǿadem-i mübālāt-ı fişārāt u Ǿuluvv-ı himmetlerin etdikçe der idi: Beyt: Lā-yefraĥūne iźā nālet 

rimāĥuhum / Ķavmen ve leysū mecāziǾan iźā nįlū77  ve bünyād-ı Ǿareke-i đarb u ŧaǾn olınduķça şāǾiru’l-ĥarb-ı 

ǾArab ki mūķıd-ı nāǿire-i şecāǾatdur, ŝebāt-ı baŧş u śalābet-i nefs u şiddet-i beǿslerinde78 böyle vaśf ederdi: [Beyt]: 

Lā-yeķaǾu’ŧ-ŧaǾnu illā fį-nuĥūrihim / Ve mā lehum Ǿan-ĥıyāżi’l-mevti tehlįlu79  Ĥażret-i ǾAmr-ı ǾĀśį ise fi’l-ĥaķįķa 

bir baŧal-ı miķdām leyŝ-i şücāǾ şecįǾ-i mifżāl sedįdü’r-reǿy fesįĥu’l-himme Ǿarįżu’ś-śadr vesįǾu’l-ĥavśala olup 

ticāret-i śıǾāb-ı meśāǿibde mıśdāķ-ı maķūle-i, Beyt: Ve lem-yesteşir fį-emrihi ġayra nefsihi /  Ve lem-yerđa80 illā 

ķāǿime’s-seyfi śāĥibā81 olmaġın ser-Ǿasker-i ġuzāt-ı İslām taǾyįn olınup ĥįn-i techįz-i ceyşde emįrü’l-müǿminįn 

ǾÖmeru’l-fārūķ rađıya’llāhu Ǿanhu82 ayıtdı, ey ǾAmr, zimām-ı maŧiyye-i tedbįrüñ ķāǿid-i ķażāya teslįm eyle tā ol 

zamāna degin ki āstāne-i ħilāfetden saña mektūb vara. Eger mektūb ser-ĥadd-i arż-ı Mıśır fersūde-i [N287b] 

senābikü’l-ħayl-ı ġuzāt olmadın vāśıl olursa girü bu cānibe imāle-i licām-ı inśırāf kılasın ve eger ser-ħıŧŧa-ı Mısır 

merkūz-ı rekįz-i rimāĥ-ı Ǿasker olduķdan śoñra varursa müstaǿįn-i cenab-ı Rabbü’l-Ǿālemįn olup, Beyt: ǾAzm-ı 

futūĥ-ı memleket-i Mıśr ķıl yüri / Her ķanda ise Ħıżr-ı hidāyet saña delil // Ŧutsun cihānı velvele-i kūs-ı şevketüñ 

/ Çıķsun sipihre bāng-ı ŧabıl-ħāne-i raĥįl //  Şemşįr-i nįl-gūnuñ ede ħaśmı nā-bedįd / Mūsā gibi ki eyleye FirǾavn’ı 

ġarķ-ı Nįl,83  deyü temhįd-i muķaddemāt-ı teǿkįd edüp ǾAmr-ı ǾĀśį daħı Ǿayyār-ı şeb-rev-i şeb pāsbān-ı şehristān-

 
72 Emir senden, ülkeleri fethetmek benden; düşman ile savaşmak benden. Bir gül devşiririm bahçesindeki fidandan 

Mısır’ın. Konuşan papağanı olurum şekerkamışı tarlalarında Mısır’ın. (Şairi tespit edilemedi.) 
73 źį-beǿs u şedįdü’l-mirās: źį-beǿş u şedįdü’l-mirāş N 
74 Onlar onur dolu yürekleriyle kavmin en yiğitleri; Hz. Davud’un elinden çıkma gömlektir savaşta giydikleri. 

Ka’b b. Züheyr (ö. 645) 
75 Pırıl pırıl ve upuzundur zırhları; birbirine geçmiş ayrıkotu gibidir çelikten halkaları. Ka’b b. Züheyr (ö. 645) 
76 Đarbun: Đurūbun N; Ǿarrade’s-sūdu: Ǿarrade sūdu N. Asil ak develer gibidir yürüyüşleri. Sakınırken yüzü kara 
alçak düşman, onları korur yiğitçe vuruşları. Ka’b b. Züheyr (ö. 645) 
77 Böbürlenmezler, saplansa düşmana mızrakları. Yenildiklerinde sızlanmazlar, kesilip umutları. Ka’b b. Züheyr  
78 beǿslerin: beǿslerinde S 
79Göğüslerinden başka yerde yoktur yaraları. Ölüm denizine dalmaktan yoktur korkuları. Ka’b b. Züheyr (ö. 645) 
80 Ve lem-yerđa: Ve lem-yaǾriđ N 
81 İşlerinde kendisinden başkasına danışmaz; kılıç kabzasından başkasının arkadaşlığına razı olmaz. Sa’d b. 

Nâşib (ö.728) 
82 ǾÖmeru’l-fārūķ rađıya’llāhu Ǿanhu: ǾÖmer N 
83 Şairi tespit edilemedi. 
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ı penç-kūşe-i ĥavāssa işmām-ı dārū-yı ġaflet edüp ħalvetiyān-ı serāçe-i ħāka cilbāb-ı ħvāb çekdükde, yaǾnį direfş-

efrāz-ı ceyş-i Ĥabeş livā-yı benefşį-naķş-ı [S107a] şebi ķalǾa-ı zümürrüd-reng-i āsmāna dikdükde, [Beyt]: Fe-sir 

binā źimāme’l-leyli muǾtesifen / Fe-nafĥatu’ŧ-ŧįbi tehdįnā ile’l-ĥıleli84  deyüp ĥumāt-ı sancaķ-ı İslām olan ser-

bāzlar ile rakż-ı cevād-ı nehżat eyledi. Beyt: Be-reft ān cihān-gįr-i ħūrşįd-fer / SaǾādet-ķarįn u žafer-rāh-ber85  

[N288a] Bir iki günden śoñra dāǾiye-i ihtimām-ı Fārūķį Ǿinān-ı Ǿazįmet-i Ǿaskerüñ semt-i inśırāfa maǾŧūf olmasın 

iķtiżā edüp şarŧ-ı sābık üzre ıśdār-ı mektūb eylediler ve ol mektūbı bir ķāśıd-ı śarśar-reftāra ki meydān-ı 

himmetde86 raħş-ı raħşān-licām-ı sipihre leked-i musābaķat ururdı, teslįm kıldılar ki śāfināt-ı źātu’n-niǾāl-ı ġuzāt-

ı İslāmdan śafĥa-ı arż-ı Mıśır’da sad hezār hilāl-ı nuśret nümāyān olmadın ĥażret-i ǾAmr’e yetüre ve girü 

müstaǾcilen südde-i seniye-i ħilāfete cevāb getüre. Ķāśıd-ı sebük-pā ŧarįķ-ı sürǾatde şöyle teşmįr-i sāk-ı ihtimām 

etdi ki hįç kes hedef-i cebįnine tįr-i tįz-per-i nažar yetüremezdi. Beyt: Kesį ger güşādi kemān bį-direng / Be-dūş 

ez-ķafāyeş resįdį ħadeng87  Belki tįzį-i reftārından şitābān-ı meydān-ı Ǿazįmet olduķça kimse yüzin degül tozın 

göremez idi. [Beyt]: Şitābān çu bād-ı seĥer mį-guźeşt /Zi-tįr-i nažar tįzter mį-guźeşt88  İttifāķ liva-yı Ǿarş-āsā-yı 

İslām daħı zemįn-i Hicāz’da ħırāmān iken ķāśıd-ı mektūb rikāb-ı ĥażret-i ǾAmr’e sāye-miŝāl mütemeŝŝil oldı ve 

bārgāh-ı ħilāfetden [N288b] resānende-i emr olduġın Ǿarż kıldı. Ĥażret-i ǾAmr-ı ǾĀśį fį-nefsi’l-emr merd-ı kār-

āzmūde olmaġın ser-rişte-i leŧāǿifu’l-ĥiyel dest-i muħayyilesine müsellem idi. Ol sebeden yed-i ŧalebe Ǿuķde-i 

Ǿiķāl-ı taǾallül śalup ķāśıddan mektūbı almadı.89 Tā ol zamāna dek90 ki Ǿuķāb-ı sefįd-cenāĥ-ı sancaķ-ı İslām 

naħlistan-ı medįne-i ǾArįş’de ki bi’l-ittifāķ aǾmāl-ı Mıśırdandur ārām eyledi. Ĥażret-i ǾAmr-ı ǾĀśį daħı rüǿesā-yı 

ǾArab ĥużūrında iĥżār-ı ķāśıd ve ŧaleb-i mektūb eyledi. Nāme-i ser-be-mühr ki żımn-ı žurūf-ı ĥurūfı şarŧ-ı maǾhūdı 

ĥāvį idi. Fātiĥa-i kitābdan ħātime-i ħiŧāba varınca oķudı ve ayıtdı, yā maǾāşire’l-ķavm ĥālā bu maĥal ki mađrab-ı 

ŧıvāletü’l-ħuyūl-ı Ǿasker-i İslāmdur, ķanġı iķlįme mużāf olan nevāĥįdendür? Ayıtdılar ki ħıŧŧa-ı Mıśır şāmil olduġı 

żavāĥįdendür. İmdi fermān-ı Emįrü’l-müǿminįn böyle śudūr-ı iclāl bulmış ki destü’l-ħilāfeden [S107b] ıśdār 

olınan mektūb eger aķŧār-ı zemįn-i Ĥicāz ŧayy-ı rikab-ı ġuzāt-ı İslām olmadın vāśıl olursa Ǿaŧfa-ı inśırāfa Ǿaŧf-ı 

licām-ı ihtimām edevüz ve eger saĥrā-yı arż-ı Mıśır aǾlām-ı şimşād-ħırām-ı ehl-i İslāma mesāĥat-ı eźyāl-i iclāl 

oldukdan śoñra gelürse, [N289a]  Beyt: Başı meydāna ķoyup mihr-i żıyā-güster gibi / İki yerden ķuşanup gayret 

ķuşaġın er gibi91  tesħįr-i iķlįm-i Mıśırda kılıcımuz ŧayanduġı yere dek gidevüz. Bu bābda ķaża-reǿy-i ārā-yı cihān-

ārāñuz ħalįfetü’l-İslāma muvāfıķ mıdur ve imżā-yı emr-i cihādda ki taķbįl-i şifār92-ı mürhefāt-ı suyūfdan 

kināyetdür, maķāle-i zebānıñuz irāde-i ķalbiñüze muŧābıķ mıdur?” Dedükde kūşe kūşe elsine-i esinne-i dilāverān-

ı İslām bu resme zemzeme-i iŧāǾat çekdi ki, [Nažm]:  Be-devlet zi-tū rāyet efrāħten / Zı-mā der-rehet naķd-ı cān 

bāħten //  Eger şāh-ı Mıśır āvered bāc-ı mā / Şeved eymen ez-bįm-ı tārāc-ı mā //  Vereş naħvet āyed suy-ı ser-keşį 

 
84 Gecenin güvenli karanlığında bizi götür takılmaksızın bir kılavuzun ardına; [kadınların süründükleri] güzel 
kokular bizi ulaştırır obanın çadırlarına. et-Tuğrâî (ö. 1121) 
85 Mutluluk yoldaşı, zafer rehberi olan güneş gibi haşmetli o cihangir gitti. (Şairi tespit edilemedi.) 
86 himmetde: himmetle N 
87 Eğer biri germişse yayını hemen, oku hedefine varmıştır onun. (Şairi tespit edilemedi.) 
88 Çabuk giderdi tan yelinden; hızlı uçardı bakış okundan. (Şairi tespit edilemedi.) 
89 almadı: aldı S 
90 dek: değin N 
91 Şairi tespit edilemedi. 
92 şifār: süfār S 
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/ Be-y-āmūzed āyįn-i leşker-keşį93  çünān velvele-i kūs-ı rev-ā-rev ve zemzeme-i kerre-nāy-ı devlet-i nev ve 

śahįlü'l-ħayl-i dilāverān-ı Ǿuķām ve ķahķahatü’l-licām-ı fürsan-ı İslām’dan mesāmiǾ-i sükkān-ı buķāǾ-ı Mıśr’a 

ŧanįn-i hirās yetdi. Muķavķıs ki melik-i taħtgāh-ı Ķıbŧdur, tertįb-i esbāb-ı istidfāǾ-ı devāhįye94 şurūǿ etdi ve pey-

der-pey techįz-i [N289b] cerāǿidü’l-ħayl-i mübārizān etmek üzre idi, yaǾnį ferįse-i şįr-i şemşįr-i ġuzāt-ı İslām 

olacaķ cemācim-i ruǿūs-ı kefere-i liǿām tehiyye vü irsāl etmede idi. Evvel maĥal ki nevāśį-i ħuyūl-ı ŧāǿifeteyn 

müteķābil oldı ve eyādį-i suyūf-ı mühennede-i farįķeyn muśāfaĥa-ı ķıtāl kıldı Fermā derler idi. Nažm:  Dü deryā-

yı leşker ġurunbiş girift / Dü kūh-ı ķavį-pāye cünbiş girift //  Nihān zįr-i āhen yelān mįl mįl /  Be-cūşiş der-āmed 

dü deryā-yı Nįl95 Būse-cāy-ı efāżıl-ı Ǿālemiyān olan meclis-i behişt-nişānlarına fermān-ı Ǿālįleri mūcebince çekįde-

i ķalem-ı bendegį olan türrehātdandur ki taķdįm olındı. Şiyem-ı ŧabǾ-ı kirāma iķtifā96 buyrılup Ǿaŝerāt-ı ķaleme 

rādde-i ıślāh çekilürse kemāl-i luŧf-ı mebźūl buyrılmış olur. 

Merĥūm u maġfūr Veysį Efendi ŧayyeba’llāhu ŝerāhu ve caǾale’l-cennete meŝvāhu ķalem-rev-i Mıśır’da ķāđį iken 

biñ senesinde Oķcı-zāde Meĥmed Paşa ĥażretlerine Mıśır’dan gönderdügi fetĥiyyedür ki bu maĥalle ŝebt oldı. 

SONUÇ 

Veysî (ö.1628) sanatlı (münşiyane) Türk nesrini 17.yüzyılda zirveye taşıyan yazarların en önemlilerindendir. Yazı 

hayatının ilk ürünü olan bu eseri ile kendisini, himayesine talip olduğu Okçuzade Mehmed Paşa’ya takdim 

ederken inşa sanatında öncülüğünü yükleneceği üslubun temellerini de atmıştır. Kaynaklarda Risâle-i Amr b. el-

Âs,   Hikâye-i Amr b. Âs adlarıyla da anılan Fütûh-ı Mısr, Mısırlı tarihçi Abdullah b. Abdülhakem’in (ö.870) Fütûhu 

Mısr ve Ahbârihâ adlı eserinin Zikrü Sebebi Duhûli Amr b. el-As’i Mısr’a bölümünün tercümesidir. Eser anlatı 

bakımından kaynak esere sadık ise de ifade biçimi ve teknikleri bakımından daha çok telif niteliğini 

göstermektedir. Veysî, eserini söz ve anlam sanatlarıyla süslemiş, ayet, hadis, darbımesel, şiir gibi manzum ve 

mensur alıntılarla zenginleştirmiştir. 

Eserde söz varlığı olarak Arapça, Farsça ve Türkçenin bütün imkânlarından yararlanılmıştır. Türkçe olarak isimler, 

fiiller, bağlaç ve edatlar kullanılmıştır. İsimler, çoğunlukla Arapça ve Farsça kökenli olup, bunlardan da yazarın 

İslam kültür ve medeniyetine dair bilgi birikiminin ve donanımının göstergesi olarak bazen Osmanlı Türkçesinde 

pek kullanılmayanları, bazen de yaygın olarak kullanılanların bilinmeyen anlamlarıyla kullanılması tercih edilmiş. 

Metinde kullanılan kelimelerin yaklaşık %47’si Arapça, %31’i Farsça kökenli olup %22’si Türkçedir.  

Münşiyane metinlerde olduğu gibi Fütûh-ı Mısır’da da Arapça ve Farsçadan alıntılanan dilbilgisi unsurları olarak 

–bir iki kalıp ifadenin dışında- tamlamalar bulunmaktadır. Özellikle Farsça isim tamlaması (tekîb-i izafî), sıfat 

tamlaması (terkîb-i vasfî) ve birleşik sıfatlar (vasf-ı terkîbî) büyük bir yekûn tutmaktadır. Bu unsurların hem yapıları 

hem de anlam ve işlevleri ile metnin üslubuna büyük bir katkı sağladıkları görülmektedir. 

 
93 āyed: āvered N. Kutlu sancağı açmak senden; yoluna can nakdini saçmak bizden. Eger verirse haracımızı Mısır 
şahı; yağmalanma korkusundan emin olur canı. Kibir ile direnmeye yeltenirse eger; öğrenir nasıl sevkedilir asker. 
(Şairi tespit edilemedi.) 
94 devāhįye: devāhįdür S 
95 Deniz gibi iki ordudan korkunç bir çığlık koptu. Sağlam iki dağ dalgalanıp coştu. Çelik zırhlar kuşanmış dizi 
dizi pehlivanlar; Nil deryası gibi iki ordu coşup taşmaya başlar. (Şairi tespit edilemedi.) 
96 iķtifā: iķtiżā S 
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Eserin dikkate değer bir diğer hususiyeti sözdizimidir. Yazar oldukça küçük hacimli bu metinde Türkçenin 

neredeyse tüm cümle çeşitlerini kullanmıştır. Eserde 96 cümle bulunmaktadır. Bunlardan 89’u birleşik, 7’si basit 

cümledir. Birleşik cümlelerin 55’i ki’li, 29’u girişik, 2’si şartlı, 4’ü iç içe birleşik cümledir. Ki’li birleşik cümlelerin 

birçoğunda yan cümle de diğer bağlaçlarla, fiilimsilerle birbirine eklemlenen cümleler barındırır. Metinde 93 zarf 

fiil, 21 sıfat fiil, 4 isim fiil öbeği ile 18 şart öbeği bulunmaktadır. Veysî Türkçe dilbilgisi kurallarına göre oluşturduğu 

sağlam ve kusursuz cümle yapılarıyla güçlü bir anlatım imkânı yakalamıştır. 

Münşiyane (müzeyyen, sanatkârane) metinlerin en bariz özelliklerinden biri de söz ve anlam sanatlarıyla 

bezenmiş olmalarıdır. Metinde klasik belagatin sunduğu imkânlar çerçevesinde seci, cinas, iştikak, akis, tensikü’s-

sıfât vb. söz sanatlarının yanı sıra teşbih, istiare, telmih gibi anlam sanatlarına da başvurulmuştur. Özellikle 

tamlamalar (izafet-i teşbihiye, izafet-i itibariye ) şeklinde oluşturulan teşbih-i beliğler anlamlı bir çoğunluğu teşkil 

etmektedir. 

Eser hem sözvarlığı hem sözdizimi hem de barındırdığı edebi sanatlar ile klasik Türk nesrinin, özellikle 17. yüzyıl 

münşiyane üslubunun gelişim seyri açısından önem arz etmektedir. 
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